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Introduction to 2 Corinthians
Part 1: General Introduction

Outline of the Book of 2 Corinthians

Paul thanks God for the Corinthian Christians (1:1-11)

Paul explains his conduct and his ministry (1:12-7:16)

Paul speaks about contributing money for the Jerusalem church (8:1-9:15)
Paul defends his authority as an apostle (10:1-13:10)

Paul gives final greetings and encouragement (13:11-14)

Who wrote the Book of 2 Corinthians?

Paul was the author. He was from the city of Tarsus. He had been known as Saul in his early life. Before becoming a
Christian, Paul was a Pharisee. He persecuted Christians. After he became a Christian, he traveled several times
throughout the Roman Empire telling people about Jesus.

Paul started the church in Corinth. He was staying in the city of Ephesus when he wrote this letter.

What is the Book of 2 Corinthians about?

In 2 Corinthians, Paul continued to write about the conflicts among the Christians in the city of Corinth. It is clear in
this letter that the Corinthians had obeyed his previous instructions to them. In 2 Corinthians, Paul encouraged
them to live in a way that would please God.

Paul also wrote to assure them that Jesus Christ sent him as an apostle to preach the Gospel. Paul wanted them to
understand this, because a group of Jewish Christians opposed what he was doing. They claimed Paul was not sent
by God and he was teaching a false message. This group of Jewish Christians wanted Gentile Christians to obey the
law of Moses.

How should the title of this book be translated?

Translators may choose to call this book by its traditional title, “Second Corinthians.” Or they may choose a clearer
title, such as “Paul's Second Letter to the Church in Corinth.” (See: How to Translate Names)

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What was the city of Corinth like?

Corinth was a major city located in ancient Greece. Because it was near the Mediterranean Sea, many travelers and
traders came to buy and sell goods there. This resulted in the city having people from many different cultures. The
city was famous for having people who lived in immoral ways. The people worshipped Aphrodite, the Greek
goddess of love. As part of the ceremonies honoring Aphrodite, her worshipers had sexual intercourse with temple
prostitutes.
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What did Paul mean by “false apostles” (11:13)?

These were Jewish Christians. They taught that Gentile Christians had to obey the law of Moses in order to follow
Christ. Christian leaders had met in Jerusalem and decided on the matter (See: Acts 15). However, it is clear that
there were still some groups that disagreed with what the leaders in Jerusalem decided.

Part 3: Important Translation Issues

Singular and plural “you”

In this book, the word “I” refers to Paul. Also, the word “you” is almost always plural and refers to the believers in
Corinth. There are two exceptions to this: 6:2 and 12:9. (See: Exclusive and Inclusive ‘We’ and Forms of You)

How are the ideas of “holy” and “sanctify” represented in 2 Corinthians in the
ULT?

The scriptures use such words to indicate any one of various ideas. For this reason, it is often difficult for
translators to represent them well in their versions. In translating into English, the ULT uses the following
principles: * Sometimes the meaning in a passage implies moral holiness. Especially important for understanding
the gospel is the fact that God considers Christians to be sinless because they are united to Jesus Christ. Another
related fact is that God is perfect and faultless. A third fact is that Christians are to conduct themselves in a
blameless, faultless manner in life. In these cases, the ULT uses “holy,” “holy God,” “holy ones,” or “holy people.” *
The meaning in most passages in 2 Corinthians is a simple reference to Christians without implying any particular
role filled by them. In these cases, the ULT uses “believer” or “believers.” (See: 1:1; 8:4; 9:1, 12; 13:13) * Sometimes
the meaning in the passage implies the idea of someone or something set apart for God alone. In these cases, the
ULT uses “set apart,” “dedicated to,” “reserved for," or “sanctified.”

The UST will often be helpful as translators think about how to represent these ideas in their own versions.

What did Paul mean by expressions like “in Christ” and “in the Lord"?

This kind of expression occurs in 1:19, 20; 2:12, 17; 3:14; 5:17, 19, 21; 10:17; 12:2, 19; and 13:4. Paul meant to
express the idea of a very close union with Christ and the believers. At the same time, he often intended other
meanings as well. See, for example, “A door was opened for me in the Lord,” (2:12) where Paul specifically meant
that a door was opened for Paul by the Lord.

Please see the introduction to the Book of Romans for more details about this kind of expression.

What does it mean to be a “new creation” in Christ (5:17)?

Paul's message was that God makes Christians part of a “new world” when a person believes in Christ. God gives a
new world of holiness, peace, and joy. In this new world, believers have a new nature that has been given them by
the Holy Spirit. Translators should try to express this idea.

What are the major issues in the text of the Book of 2 Corinthians?

«“and in your love for us” (8:7). Many versions, including the ULT and UST, read this way. However, many
other versions read, “and in our love for you.” There is strong evidence that each reading is original.
Translators should probably follow the reading preferred by other versions in their region.

(See: Textual Variants)
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2 Corinthians 1

2 Corinthians 1 General Notes

Structure and formatting

The first paragraph reflects a common way to begin a letter in the ancient Near East.

Special Concepts

Paul’s integrity

People were criticizing Paul and saying he was not sincere. He refutes them by explaining his motives for what he
was doing.

Comfort

Comfort is a major theme of this chapter. The Holy Spirit comforts Christians. The Corinthians probably were
afflicted and needed to be comforted.

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical question

Paul uses two rhetorical questions to defend himself against a charge of not being sincere. (See: Rhetorical
Question)

Other possible translation difficulties in this chapter

We

Paul uses the pronoun “we”. This likely represents at least Timothy and himself. It may also include other people.

Guarantee

Paul says the Holy Spirit is the guarantee, which means pledge or down-payment, of a Christian’s eternal life.
Christians are securely saved. But they will not experience all of God's given promises until after they die. The Holy
Spirit is a personal guarantee that this will happen. This idea comes from a business term. A person gives some
valuable item to another person as a “guarantee” that they will repay money. (See: eternity, everlasting, eternal,
forever and save, saved, safe, salvation)
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2 Corinthians 1:1
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General Information:

After Paul's greeting to the church in Corinth, he writes about
suffering and comfort through Jesus Christ. Timothy is with him as
well. The word “you” throughout this letter refers to the people of the
church in Corinth and to the rest of the Christians in that area.
Possibly Timothy writes on parchment paper the words that Paul
says.

Paul ... to the church of God that is in Corinth

Your language may have a particular way of introducing the author
of a letter and its intended audience. Alternate translation: “I, Paul ...
wrote this letter to you, the church of God that is in Corinth”

Timothy {our} brother (ULT)
Timothy our brother, write this letter to you
(UST)

2 Corinthians 1:1

ULT

1 Paul, an apostle of Christ Jesus by
{the} will of God, and Timothy {our}
brother, to the church of God that is in
Corinth, and to all the saints being in
the whole of Achaia.

UST

11, Paul, together with Timothy our
brother, write this letter to you. The
Messiah Jesus sent me to serve him and
to obey God's will. We are sending this
letter to those who come together as
God’s people in the city of Corinth; we
are also sending it to the all the
Messiahians who live in the region of
Achaia—people whom God has set
apart for himself.

The word our indicates that both Paul and the Corinthians knew Timothy and considered him to be their spiritual

brother.

of Achaia (ULT)
region of Achaia (UST)

Achaia is the name of a Roman province in the southern part of modern-day Greece. (See: How to Translate

Names)

Translation Words - ULT

* Paul

* an apostle

* Corinth

* to...saints

« of Christ Jesus
« of Christ

* the} will of God
 of God

» of God (2)

* Timothy

* brother

* to...church

Translation Words - UST

I, Paul

* Timothy

« come together as

« the city of Corinth

* the...people whom God has set apart for himself
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* our brother, write this letter to you
* The Messiah Jesus

* The Messiah

* sent me to serve him

+ and to obey...God's...will

* God’s

* God's people (2)
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2 Corinthians 1:2

Grace to you and peace (ULT)
May God give you the free gifts of his love and
peace (UST)

This is a common greeting that Paul uses in his letters.

Translation Words - ULT

* Grace

* peace

* God...Father

* the Lord

* the Lord Jesus Christ
* Christ

Translation Words - UST

* May God give...the free gifts of his love
* peace

* God...Father

* the Lord

* the Lord Jesus the Messiah

* the Messiah

187754

2 Corinthians 1:2

ULT

2 Grace to you and peace from God our
Father and the Lord Jesus Christ.

UST

2 May God give you the free gifts of his
love and peace—these things that come
from God our Father and from the Lord
Jesus the Messiah.
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2 Corinthians 1:3
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Blessed {be} the God and Father of our Lord
Jesus Christ (ULT)

May we always praise the God and Father of
our Lord Jesus the Messiah (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “May we always praise the God and
Father of our Lord Jesus Christ” (See: Active or Passive)

the God and Father (ULT)
the God and Father (UST)

Alternate translation: “God, who is the Father”

2 Corinthians 1:3

ULT

3 Blessed {be} the God and Father of
our Lord Jesus Christ, the Father of
mercies and the God of all comfort,

UST

3 May we always praise the God and
Father of our Lord Jesus the Messiah—
he is the one who does us acts of
kindness and who always comforts us.

the Father of mercies and the God of all comfort (ULT)
he is the one who does us acts of kindness and who always comforts us (UST)

These two phrases express the same idea in two different ways. Both phrases refer to God. (See: Parallelism)

the Father of mercies and the God of all comfort (ULT)
he is the one who does us acts of kindness and who always comforts us (UST)

This could mean: (1) the words mercies and all comfort describe the character of Father and God. (2) the words
Father and God refer to one who is the source of mercies and all comfort.

Translation Words - ULT

* Blessed {be

* God and Father
* Father (2)

« of...Lord

* Jesus

* Christ

» of mercies

* the God (2)

« of...comfort

Translation Words - UST

* May we always praise
* God and Father
*heis (2)
* Lord
* Jesus
* the Messiah
* does us acts of kindness
* who (2)
» comforts us
21/754
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2 Corinthians 1:4

who comforts us in all our affliction (ULT)
comforts us when we go through any painful  ULT

trial...our lives (UST) 4 the one who comforts us in all our
affliction, so that we are able to comfort

those {who are} in every tribulation with
the comfort with which we ourselves
are comforted by God.

Here, us and our include the Corinthians. (See: Exclusive and
Inclusive ‘We’)

Translation Words - ULT

UST
+ who comforts 4 God comforts us when we go through
« to comfort any painful trial. His comfort heals our
« comfort lives so we can comfort others with that
+ we...are comforted very same comfort to people who are
« affliction suffering.
* tribulation (2)
* God

Translation Words - UST

» comforts

» comfort

» comfort

* His comfort heals

* painful trial

« others...who are suffering (2)
* His comfort heals
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2 Corinthians 1:5

For just as the sufferings of Christ abound
toward us (ULT)

Just as we experience the sufferings of the
Messiah which are beyond all measure...that
(UST)

Paul speaks of the sufferings of Christ as if they were objects that
could increase in number. Alternate translation: “For just as Christ
suffered greatly for our sake” (See: Metaphor)

the sufferings of Christ (ULT)
the sufferings of the Messiah (UST)

2 Corinthians 1:5

ULT

3 For just as the sufferings of Christ
abound toward us, in the same way also
our comfort abounds through Christ.

UST

3 Just as we experience the sufferings of
the Messiah which are beyond all
measure, we also experience through
the Messiah comfort that cannot be
measured.

This could refer to: (1) the sufferings that Paul and Timothy experience because they preach the message about

Christ. (2) the sufferings that Christ experienced on their behalf.

abounds...our comfort (ULT)

cannot be measured...we...experience...comfort (UST)

Paul speaks of comfort as if it were an object that could increase in size. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* just as

« sufferings

* of Christ

* Christ (2)

* abound

* abounds (2)
» comfort

Translation Words - UST

* Just as...experience

« sufferings

* the Messiah

* Messiah (2)

* beyond all measure

* cannot be measured (2)
+ experience...comfort
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2 Corinthians 1:6

But if we are afflicted (ULT)
So whenever we experience sufferings (UST)

Here the word we refers to Paul and Timothy, but not to the
Corinthians. (See: Exclusive and Inclusive ‘We')

But if we are afflicted (ULT)
So whenever we experience sufferings (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “But if people afflict us” (See: Active
or Passive)

if we are comforted (ULT)
Whenever God comforts us (UST)

2 Corinthians 1:6

ULT

6 But if we are afflicted, {it is} for your
comfort and salvation; if we are
comforted, {it is} for your comfort
{which} you are experiencing in
endurance of the same sufferings that
we ourselves also suffer.

UST

6 So whenever we experience
sufferings, it is so God may comfort you
and rescue you from danger. Whenever
God comforts us, it is so you can be
comforted even more, so he can teach
you to wait for God, when you suffer in
the same way we suffered.

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “if God comforts us” (See: Active or Passive)

your comfort that results

Alternate translation: “you experience effective comfort”

Translation Words - ULT

» we are afflicted

» comfort

« comfort (2)

* salvation

* we are comforted
* endurance

« of...sufferings

* we...suffer

Translation Words - UST

*+ we experience sufferings

* God may comfort you

* you can be comforted even more (2)
* rescue you from danger

* God comforts us

* to wait for God

* when you suffer

+ we suffered
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2 Corinthians 1:7

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* hope

* knowing

. as

« of...sufferings
+ of...comfort

Translation Words - UST

* We are certain about what will happen to you
* We are certain about what will happen to you
+ you suffer like we suffer

« you suffer like we suffer

+ God will...comfort you

257754

2 Corinthians 1:7

ULT

7 And our hope concerning you {is} firm,
knowing that as you are partakers of
the sufferings, in the same way also of
the comfort.

UST

7 We are certain about what will happen
to you; because you suffer like we
suffer, God will also comfort you, as he
does us.
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2 Corinthians 1:8

not...we do...want you to be ignorant (ULT)

we want you to know...we want you to know  ULT

(UST) 8 For we do not want you to be
ignorant, brothers, concerning the
tribulation that happened to us in Asia,
that we were burdened excessively,
beyond {our} ability, so that we
despaired even of life.

If your readers would misunderstand the double-negative not ...
uninformed, you can express it in positive form. Alternate
translation: “we want you to know" (See: Double Negatives)

that we were burdened excessively, beyond UST

{our} ablllty (ULT) 8 Brothers and sisters in the Messiah,

That trouble gave us such pain...we could not  we want you to know about the trouble

bear it (UST) we had in the province of Asia. That
trouble gave us such pain that we could
not bear it. We were almost certain that

Paul and Timothy refer to their emotions of despair being like a . .
we were going to die.

heavy weight they have to carry. (See: Metaphor)

excessively...we were burdened (ULT)
such pain...not bear it (UST)

The word burdened refers to the feeling of despair. If your language does not use the passive form in this way, you
can state this in active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “We were in
complete despair” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* to be ignorant

* brothers

* tribulation

* Asia

* we were burdened
+ our} ability

« of life

Translation Words - UST

* Brothers and sisters in the Messiah

* we want you to know

* trouble

* province of Asia

+ we could

* not bear it

* We were almost certain that we were going to die
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2 Corinthians 1:9

we ourselves have within ourselves the
sentence of death (ULT) ULT
They...pronounced the sentence of death on ? Indeed, we ourselves have within

s . ourselves the sentence of death so that
us; we were Waltlng to be killed (UST) we would not be trusting in ourselves,

but in God, who raises the dead,
Paul and Timothy are comparing their feeling of despair to that of

someone condemned to die. Alternate translation: “we were in UST

despair like someone who is condemned to die” (See: Metaphor)
9 They pronounced the sentence of

. death on us; we were waiting to be
but in God (ULT) killed. That sentence of death taught us
but on God (UST) not to rely on our own strength but on

God, who raises the dead and brings
The words “be putting our trust” are left out of this phrase. Alternate  them back to life.
translation: “but instead, be putting our trust in God” (See: Ellipsis)

who raises the dead (ULT)
who raises the dead and brings them back to life (UST)

Here to raise is an idiom for causing someone who has died to become alive again. Alternate translation: “who
causes the dead to live again” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

+ of death

* dead

* trusting

* God

* who raises

Translation Words - UST

+ of death

+ dead and brings them back to life
« torely

* God

* raises
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2 Corinthians 1:10

a deadly peril (ULT)
dangers (UST)

Paul compares his feeling of despair as a result of the troubles that
they experienced to a deadly peril or terrible danger. Alternate
translation: “despair” (See: Metaphor)

and he will rescue us...continue to (ULT)
and he promises to rescue us again...he will
continue (UST)

Alternate translation: “he also will continue to rescue us”

Translation Words - ULT

* rescued

* he will rescue us

* he...will...rescue us (2)
+ a deadly peril

* we have set our hope

Translation Words - UST

* rescued

* he promises to rescue us again
* to rescue us (2)

» dangers

* we have set our hope
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ULT

10 \who rescued us from so great a
deadly peril, and he will rescue us—on
whom we have set our hope that he
also will continue to rescue us,

UST

10 But God rescued us from those
terrible dangers, and he promises to
rescue us again. On him we have set
our hope that he will continue to rescue
us.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Corinthians 1:11

you also joining in helping in supplication on
our behalf (ULT)

He will do this as you help us by praying for us
(UST)

Alternate translation: “God will rescue us from danger as you, the
people of the church of Corinth, also help us by praying with us”

for the gracious gift to us (ULT)
he has been so kind to us (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your

2 Corinthians 1:11

ULT

M you also joining in helping in
supplication on our behalf—so that
thanks may be given through many on
our behalf for the gracious gift to us by
many {people}.

UST

1 He will do this as you help us by
praying for us. Now many thank God
because he has been so kind to us,
since many have prayed for us.

language. Alternate translation: “the gracious favor which God has given to us” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

+ in supplication
« for...gracious gift

Translation Words - UST

* praying
* he has been so kind
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2 Corinthians 1:12
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our...our...we conducted ourselves (ULT) ULT
We can very happily say...we lived toward...the 12y oy boasting is this: the
world as...We lived...in how we live (UST) testimony of our conscience, that we

conducted ourselves in the world in
holiness and sincerity of God, and not
in fleshly wisdom, but in {the} grace of
God, and more abundantly toward you.

In these verses Paul uses the words our, we, and ourselves to refer
to himself and Timothy and possibly others who served with them.
These words do not include the people he was writing to. (See:
Exclusive and Inclusive ‘We’)

UST
For our boasting is this (ULT) 12 We can very happily say that we
: : have we lived toward all people in an
We can very happily say...we lived toward...the " "~ . way. We lived in the
world as (UST) world as God's own people and we have

deep trust in God, that was a gift from
The word boasting here is used in the positive sense of feeling great ~ him. We do not live in any way that the

satisfaction and joy in something. world values. We do not listen to the
world’s wisdom when we choose what
the testimony of our conscience (ULT) we will do. Instead, God has made us

. . honest and holy in how we live.
We can very happily say...we lived toward...all

people...We lived...the world as (UST)

Paul speaks of not being guilty as if his conscience were a person that could testify. Alternate translation: “we
know by our conscience” (See: Personification)

not in fleshly wisdom, but in {the} grace of God (ULT)
in...that was a gift from him. We do not live in any way that the world
values...Instead, God has made us honest and holy (UST)

Here, fleshly represents human. Alternate translation: “We have not relied on human wisdom but on the grace of
God" (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* boasting

* testimony

« of...conscience
* world

* holiness

 of God

» of God (2)

« fleshly

* wisdom

* the} grace

Translation Words - UST

* We can very happily say...we lived toward...the world as
* We can very happily say...we lived toward...the world as
* We do...live...any way that the world values
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* We do...live...any way that the world values
* We do not listen...world’s wisdom

* an honest

* We lived

* God's own people

* God has made us honest and holy (2)

+ that was a gift from him
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2 Corinthians 1:13

For we write no other {things} to you other
than what you read or also understand (ULT)
You have read my letters. I have written them
so you can understand them (UST)

If your readers would misunderstand the double-negative no ... but,
you can express it in positive form. Alternate translation: “You can
read and understand everything we write to you” (See: Double
Negatives)

Translation Words - ULT
+ understand
* you will understand
* I hope

Translation Words - UST
* you can understand them

* understand us
* I hope
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2 Corinthians 1:13

ULT

13 For we write no other {things} to you
other than what you read or also
understand, but I hope that you will
understand until {the} end—

UST

13 You have read my letters. I have
written them so you can understand
them. I hope someday you will fully
understand us,
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2 Corinthians 1:14

your boasting (ULT)
very proud of you (UST)

The word boasting here is used in the positive sense of feeling great

satisfaction and joy in something.

Translation Words - ULT

* just as

* you...understood
* boasting

+ day

+ day of...Lord

« of...Lord

* Jesus

Translation Words - UST

* You know

* already

* very proud

+ day when...returns

+ day when the Lord...returns
* Lord

* Jesus

35/754

2 Corinthians 1:14

ULT

14 just as you also understood us in part
—so that we are your boasting, just as
you also {are} ours, on the day of

our Lord Jesus.

UST

14 you know a little about us already,
but on the day when the Lord

Jesus returns, I hope that you will be
very proud of us in his presence, and we
will be very proud of you.
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2 Corinthians 1:15

Connecting Statement:
ULT

15 And with this confidence, I was
intending to come to you before so that

Paul explains his sincere expectation with pure motives to come see
the believers in Corinth after his first letter.

you might have a second grace [/,

with this confidence (ULT)

I am so sure that this will be the case (UST) UST
151 am so sure that this will be the case
The word this refers to Paul's previous comments about the that I previously wanted to come to you
Corinthians. first, so that you could benefit from two
visits.

you might have a second grace (ULT)
previously...that you could benefit from two visits (UST)

Alternate translation: “you might benefit from me visiting you twice”

Translation Words - ULT

* with...confidence
* a..grace

Translation Words - UST

* I am so sure that this will be the case
* that you could benefit from
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2 Corinthians 1:16

you into...to be sent ahead...Judea by (ULT)
you...to...so you could send me on my way...
Judea (UST)

Alternate translation: “to assist me to continue on to Judea”

Translation Words - ULT

* Macedonia

* Macedonia

* to be sent ahead
* Judea

Translation Words - UST

* Macedonia

* there

* so you could send me on my way
* Judea
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2 Corinthians 1:16

ULT

16 and to pass through you into
Macedonia and to come to you again
from Macedonia and to be sent ahead
to Judea by you.

UST

16 1 planned to see you both when I was
on my way to Macedonia and then

when I was coming back from there, so
you could send me on my way to Judea.
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2 Corinthians 1:17

I did not then act in fickleness, did I (ULT)
My mind was made up...not (UST)

Paul uses this question to emphasize he was sure about his decision
to visit the Corinthians. The expected answer to the question is “no”".
If your readers would misunderstand this question, you can express
it as a statement. Alternate translation: “I was not hesitating.” or “I
was confident in my decision.” (See: Rhetorical Question)

Or what I intend, do I intend according to
{the} flesh, so that there would be with me
“Yes, yes” and “No, no (ULT)

My mind was made up...that...I was...telling
you “Yes” and then telling you “No.” I was not
making my plans like unbelievers often make
plans (UST)

2 Corinthians 1:17

ULT

17 Therefore, {when} I was intending
this, I did not then act in fickleness, did
I? Or what I intend, do I intend
according to {the} flesh, so that there
would be with me “Yes, yes” and “No,
no"?

UST

17 My mind was made up that this
would be the plan. I was not telling you
“Yes” and then telling you “No.” I was
not making my plans like unbelievers
often make plans.

Paul uses this question to emphasize that his plans to visit the Corinthians were sincere. If your readers would
misunderstand this question, you can express it as a statement. Alternate translation: “I do not plan things
according to human standards, so that I would say “Yes, yes” and “No, no” at the same time.” (See: Rhetorical

Question)

Or what I intend, do I intend according to {the} flesh, so that there would be

with me “Yes, yes” and “No, no (ULT)

My mind was made up...that...I was...telling you “Yes” and then telling you
“No.” I was not making my plans like unbelievers often make plans (UST)

This means that Paul did not say both that he would visit and that he would not visit at the same time. Alternate
translation: “I do not plan things according to fleshly planning, so that I say ‘Yes, I will certainly visit’ and ‘No, I will
definitely not visit’ at the same time!” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

so that there would be with me “Yes, yes” and “No, no (ULT)
I was...telling you “Yes” and then telling you “No (UST)

The words yes and no are repeated for emphasis. (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* the} flesh

Translation Words - UST

* unbelievers
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2 Corinthians 1:18
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* God
« is} faithful

Translation Words - UST

* God
« is faithful in guiding us
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2 Corinthians 1:18

ULT

18 But God {is} faithful, so that our word
to you is not “Yes” and “No.”

UST

18 But God is faithful in guiding us, and
we do not confuse you, either. We are
making our plans and staying with
them.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Corinthians 1:19

For the Son of God, Jesus Christ...was not “Yes”
and “No,” but it has become “Yes” in him (ULT)
Our “Yes"” comes from the Son of God, Jesus
the Messiah...and there has never been any
confusion in him—with him there is no “Yes
and then No.” Instead, it has always been
simply “Yes” in him (UST)

Jesus says “Yes" concerning the promises of God, which means that
he guarantees that they are true. Alternate translation: “For the Son
of God, Jesus Christ ... does not say ‘Yes' and ‘No’ concerning God's
promises. Instead, he always says ‘Yes.” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

the...of God...Son (ULT)
Our “Yes” comes from the...of God...Son (UST)

2 Corinthians 1:19

ULT

19 For the Son of God, Jesus Christ, the
one who was proclaimed among you by
us—by me and Silvanus and Timothy—
was not “Yes” and “No,” but it has
become “Yes" in him.

UST

19 Our “Yes” comes from the Son of God,
Jesus the Messiah—the one I and
Silvanus and Timothy proclaimed to
you; and there has never been any
confusion in him—with him there is no
“Yes and then No.” Instead, it has
always been simply “Yes” in him.

Son of God is an important title for Jesus that describes his relationship to God. (See: Translating Son and Father)

Translation Words - ULT

* Son

» of God

* Jesus

* Christ

» who was proclaimed
+ Timothy

Translation Words - UST

* Son

 of God

* Jesus

* the Messiah
+ Timothy

* proclaimed
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2 Corinthians 1:20

as many as...promises of God {are} “Yes"” in
him (ULT)

For...the promises of God are “Yes...his “Yes
(UST)

This means that Jesus guarantees all of the promises of God.
Alternate translation: “all the promises of God are guaranteed in
Jesus Christ” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

are} “Yes” in him...through him (ULT)
are “Yes...his “Yes...from him (UST)

Both occurrences of the word him refer to Jesus Christ.

Translation Words - ULT

* promises
* of God

* to God

* Amen

* his} glory

Translation Words - UST

* the promises
» of God

* about God's
* honor

« Itis True! Yes
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2 Corinthians 1:20

ULT

20 For as many as promises of God {are}
“Yes” in him, so also through him the
“Amen” {is} through us to God for {his}

glory.

UST

20 For the promises of God are “Yes”
because they come from him. And we
add our confirmation to his “Yes.” And
we say about God's honor: “It is Truel
Yes!”
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2 Corinthians 1:21

Now God is the one who establishes us with
you ULT

21 Now the one who establishes us with
This could mean: (1) Paul is saying that God confirms the relationship  you in Christ and anointed us {is} God,
of him and his team with each other because they are in Christ. (2)
Paul is saying that God confirms the relationship of him and his UST

team, and the Corinthians, with Christ. . .
211t is God who establishes us, together

. with you, in a relationship with Messiah.
us...anointed (ULT) And he is the one who sends us out to

us...sends us out to tell people the good news  tell people the good news.
(UST)

This could mean: (1) he sent us to preach the gospel. (2) he chose us to be his people.

Translation Words - ULT

* who establishes
* in Christ

* Christ

* anointed

* is} God

Translation Words - UST

« Itis God

« establishes...he

+ in a relationship with Messiah

+ a relationship with Messiah

* sends us out to tell people the good news
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2 Corinthians 1:22

the one who also sealed us (ULT)

He put his official seal on us, so people will ULT

know he approves of us (UST) 22 the one who also sealed us and gave
us the down payment of the Spirit in
our hearts.

Paul speaks of God showing that we belong to him as if God had put
a mark on us as a sign that we belong to him. Alternate translation:
“he has put his mark of ownership on us” or “he has shown that we UST

belong to him” (See: Metaphor) 22 He put his official seal on us, so
people will know he approves of us. And

gave us the down payment of the Spirit in our  he gave us the Spirit who lives within

hearts (ULT) us, as an unbreakable promise that he
. . L will do even more things for us.

he gave us the Spirit who lives within us, as an

unbreakable promise that he will do even more things for us (UST)

Here the word hearts refers to the innermost part of a person. Alternate translation: “gave us the Spirit to live
within each of us” (See: Metonymy)

the down payment of the Spirit (ULT)
the Spirit...as an unbreakable promise that he will do even more things for us
(UST)

The Spirit is spoken of as if he was a partial downpayment toward eternal life. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* who...sealed

« down payment
« of...Spirit

* hearts

Translation Words - UST

* He put his official seal

* Spirit

* who lives within

+ as an unbreakable promise that he will do even more things for us
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2 Corinthians 1:23

Now I invoke God as a witness to my soul
(ULT)

May God himself assure you about my reason
for...the...It was...me (UST)

Here, to be a witness refers to a person telling what they have seen
or heard in order to settle an argument. Alternate translation: “T ask
God to show what I say is true”

that sparing you (ULT)
so that you would not have to face...giving
correction to you (UST)

Alternate translation: “so that I might not cause you more suffering”

Translation Words - ULT

* invoke

* God

* as a witness
* soul

* Corinth

Translation Words - UST

* God

* himself

* assure you about
* reason

+in Corinth
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2 Corinthians 1:23

ULT

23 Now I invoke God as a witness to my
soul that sparing you—I have not yet
come to Corinth.

UST

23 May God himself assure you about
my reason for not coming to you, the
Messiahians in Corinth: It was so that
you would not have to face me giving
correction to you.
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2 Corinthians 1:24

your faith...we are fellow workers...for...joy
(ULT)

you must trust in God...we want to work with
you, so...have joy (UST)

Alternate translation: “we are working with you so that you may have

H "

Joy

the...you stand firm in...faith (ULT)
in...can learn to trust God no matter what
happens...trusting him (UST)

Here, stand firm can refer to something that does not change.
Alternate translation: “remain firm in your faith” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* we lord it over
« faith

« in...faith

« fellow workers
« for...joy

Translation Words - UST

* We are...masters who give you orders about how
* must trust in God

* trusting him

+ we want to work with you, so

* have joy
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2 Corinthians 1:24

ULT

24 Not that we lord it over your faith,
but we are fellow workers {for} your joy,
for you stand firm in the faith.

1:15 [ some ancient manuscripts read

UST

24 \We are not like masters who give you
orders about how you must trust in
God. However, we want to work with
you, so you can learn to trust God no
matter what happens, and have joy in
trusting him.



unfoldingWord® Translation Notes 2 Corinthians 1:24 :: 2 Corinthians 2

2 Corinthians 2

2 Corinthians 2 General Notes

Special Concepts

Harsh writing
In this chapter, Paul refers to a letter he previously wrote to the Corinthians. That letter had a harsh and corrective
tone. Paul probably wrote it after the letter known as First Corinthians and before this letter. He implies that the

church had to rebuke an erring member. Paul is now encouraging them to be gracious to that person. (See: grace,
gracious and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Other possible translation difficulties in this chapter

Aroma

A sweet aroma is a pleasing smell. Scripture often describes things that are pleasing to God as having a pleasing
aroma.
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2 Corinthians 2:1

Connecting Statement:
ULT

1 For I decided this for myself, not to
come to you again in sorrow.

Because of his great love for them, Paul makes it clear that his
rebuke in his first letter to them (the rebuke of their acceptance of
the sin of immorality) caused him pain as well as pain to the church
people in Corinth and the immoral man.

UST

11n the last visit I made to Corinth I

in sorrow (ULT
( ) know that I hurt you very much by what

In...painful (UST) I said to you. I decided this time that I
would not make another painful visit to
Alternate translation: “in circumstances that would cause you pain” you.

Translation Words - ULT

* I decided

Translation Words - UST

» I decided this time
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2 Corinthians 2:2

For if I myself grieve you, then who {is} the

one cheering me up, except the one being ULT

grieved by me (ULT) 2 For if I myself grieve you, then who

I caused you much pain on my last visit, and ﬁ,‘if[,‘:,ﬁg;:f;ﬁiglgy”;;“p except the
the people who could cheer me up the most

would be the same people whom I hurt when  UST

I was there (UST) 21 caused you much pain on my last
visit, and the people who could cheer
me up the most would be the same

Paul uses this rhetorical question to emphasize that neither he nor
people whom I hurt when I was there.

they would benefit if his coming to them would cause them pain. If
your readers would misunderstand this question, you can express it
as a statement. Alternate translation: “If I caused you pain, the only ones who could cheer me up would be the very
ones whom I had hurt.” (See: Rhetorical Question)

the one being grieved by me (ULT)
would be the same people whom...I hurt when I was there (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the very one whom I had hurt” (See: Active or Passive)
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2 Corinthians 2:3
I wrote this same thing (ULT)
I wrote...that letter to you (UST) ULT

3 And I wrote this same thing so that,
Paul is referring to another letter that he had written to the having come, I might not have sorrow
Corinthian Christians, but which no longer exists. Alternate from {those} whom it is necessary for
translation: “I wrote as I did in my previous letter” (See: Assumed me to rejoice, having confidence in all of
Knowledge and Implicit Information) you that my joy is {the joy} of all of you.

not...I might...have sorrow from {those} whom UST

it is necessary for me to rejoice (ULT) 3 Iwrote that letter to you so when I
i came to you, you would not make me

not...you would...make me feel sad aqa!n feel sad again—you, who should

you, who should actually make me rejoice actually make me rejoice! I was sure

(UST) that we all have the reasons to be joyful.

Paul is speaking about the behavior of certain Corinthian believers who caused him emotional pain. If your
language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “those who should have made me rejoice might not hurt me"” (See:
Active or Passive)

my joy is {the joy} of all of you (ULT)
we...have...to be joyful (UST)

Alternate translation: “what gives me joy is what gives you joy, too”

Translation Words - ULT
* to rejoice

*joy
+ having confidence

Translation Words - UST

* make...rejoice
+ we...have...to be joyful
* I was sure
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2 Corinthians 2:4

For...out of much tribulation (ULT)

because I still had much hurt (UST) ULT
4 For I wrote to you out of much

Here the word affliction refers to emotional pain. tribulation and anguish of heart,
through many tears, not so that you

anguish of heart (ULT) would be grieved, but so that you might

oo, know the love that I have more
pain in my heart (UST) abundantly for you.

Here the word heart refers to the location of the emotions. Alternate UST

translation: “with extreme sorrow” (See: Metonymy) 4 henb i had
I wrote to you then because I still ha

much hurt and pain in my heart—I cried
through many tears (ULT) many tears for you, and I did not want

I cried many tears for you, and (UST) to hurt you anymore. Instead, I want
you to know how much I love all of you.

Alternate translation: “with much crying”

Translation Words - ULT

* tribulation

* anguish

* of heart

* you might know
* love

Translation Words - UST

* hurt

* pain

*in my heart
* to know
*Ilove
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2 Corinthians 2:5

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* I might...burden

Translation Words - UST

* made...sad
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2 Corinthians 2:5

ULT

3 But if anyone has caused grief, he has
not grieved {only} me, but in part—in
order that I might not burden all of you.

UST

3 This person who fell into sin—he did
not just make me sad by what he did;
his sin made all of you sad.
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2 Corinthians 2:6
This punishment of that person by the
majority is enough ULT
6 This punishment on such a {person}
If your language does not use the passive form in this way, you can by the majority {is} sufficient,

state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “The punishment that the majority UST

gave that person is sufficient” (See: Active or Passive) 6 We all agree what we should do about

this man and his sin. He has now been
punished by most of you and his
punishment was fair.

If your language does not use an abstract noun for the idea behind
the word * punishment*, you could express the same idea with a
verbal form. Alternate translation: “The way that the majority has
punished that person is enough” (See: Abstract Nouns)

is} sufficient (ULT)
was fair (UST)

Alternate translation: “is sufficient”

Translation Words - ULT

* punishment

Translation Words - UST

+ and...punishment
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2 Corinthians 2:7

so that} such a {person} might not be
overwhelmed in {his} excessive sorrow (ULT)
If you do not forgive him, he may become so
sad that he will begin to think that you will

never forgive him (UST)

This means to have a strong emotional response of too much
sorrow. If your language does not use the passive form in this way,
you can state this in active form or in another way that is natural in

your language. Alternate translation: “We do not want too much
sorrow to overwhelm him” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* should...forgive
» comfort {him

Translation Words - UST

* need...and deal kindly with him
* to forgive him

537754

2 Corinthians 2:7

ULT

7 5o that, on the contrary, you should
rather forgive and comfort {him} {so
that} such a {person} might not be
overwhelmed in {his} excessive sorrow.

UST

7 So now, instead of punishing him any
longer, you need to forgive him and
deal kindly with him. If you do not
forgive him, he may become so sad that
he will begin to think that you will never
forgive him.
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2 Corinthians 2:8

Connecting Statement:
Paul encourages the church in Corinth to show love and to forgive
the person they have punished. He writes that he, also, has forgiven

him.

to reaffirm {your} love for him (ULT)
tell him how much you love him (UST)

This means that they are to confirm their love for this man in the
presence of all of the believers.

Translation Words - ULT

*Turge
* to reaffirm
* your} love

Translation Words - UST

* In front of all the believers
* tell
* how much you love him
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2 Corinthians 2:8

ULT

8 So 1 urge you to reaffirm {your} love
for him.

UST

8 In front of all the believers, tell him
how much you love him.
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2 Corinthians 2:9
you are obedient in all {things (ULT)
would obey God...with...problem (UST) ULT
9 Indeed, I also wrote for this reason: so
This could mean: (1) the Corinthians are obedient to God in that I might know your proof, whether
everything. (2) the Corinthians are obedient in everything that you are obedient in all {things}.
Paul has taught them. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information) UST

. 9 I wrote you to see if you would obey
Translation Words - ULT God and deal with this problem.

+ I might know
* obedient

Translation Words - UST

* see...you...deal
» would obey God
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2 Corinthians 2:10

is} for your sake (ULT)
out of my love for you (UST)

This could mean: (1) they are forgiven out of Paul's love for them. (2)
they are forgiven for their benefit.

Translation Words - ULT

+ you forgive

* whom...have forgiven
+ I...have forgiven (2)

« of Christ

Translation Words - UST

* you forgave

+ have forgiven

« I have forgiven (2)

« I forgive as though the Messiah
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2 Corinthians 2:10

ULT

10 Now to whomever you forgive
anything, I also {forgive}—for indeed
the one whom I have forgiven (if I have
forgiven anything), {is} for your sake in
{the} presence of Christ,

UST

10 56 the man you forgave, I also
forgive. Whatever I have forgiven—even
the smallest matters—I have forgiven
out of my love for you, and I forgive as
though the Messiah were standing in
front of me.
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2 Corinthians 2:11

for we are not ignorant of his schemes (ULT)
We know all about his tricks and his lies (UST)

If your readers would misunderstand the double-negative not

ignorant, you can express it in positive form. Alternate translation:
“For we know his plans well” (See: Double Negatives)

Translation Words - ULT

* Satan
* we are...ignorant

Translation Words - UST

» Satan
* We know all about his tricks and his lies
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2 Corinthians 2:11

ULT

M 50 that we would not be taken
advantage of by Satan, for we are not
ignorant of his schemes.

UST

1 By forgiving this man, we made it so
Satan could not trick us into doing
something worse. We know all about his
tricks and his lies.
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2 Corinthians 2:12

Connecting Statement:
ULT

12 Now having come to Troas, and a
door for the gospel of Christ having

Paul encourages the believers in Corinth by telling them of the
opportunities he has had to preach the gospel in Troas and

Macedonia. been opened to me in {the} Lord,
and a door for the gospel of Christ having UST

been opened to me in {the} Lord (ULT) 12 Even though the Lord opened many
the Lord opened many ways for us to share ways for us to share the good news of

the Messiah in the city of Troas,

the good news of...Messiah...the (UST)

Paul speaks of his opportunity to preach the gospel as if it were a door through which he was allowed to walk.
(See: Metaphor)

and a door for the gospel of Christ having been opened to me in {the} Lord
(ULT)

the Lord opened many ways for us to share the good news of...Messiah...the
(UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “The Lord indeed opened a door to me to preach the gospel of
Christ” or “The Lord gave me the opportunity to preach the gospel of Christ” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Troas

+ gospel

* of Christ
*in {the} Lord
* the} Lord

Translation Words - UST

* the Lord

* Lord

* share...good news
* Messiah...the

* city of Troas
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2 Corinthians 2:13

I had no relief in my spirit (ULT)
was worried about (UST)

Alternate translation: “My mind was troubled” or “I was worried”

my...brother Titus (ULT)
was worried about...brother Titus (UST)

Paul speaks of Titus as his spiritual brother.

So having said farewell to them (ULT)
So I left the believers in Troas (UST)

Alternate translation: “So I left the people of Troas”

Translation Words - ULT

* relief
*in...spirit

* brother

* Titus

* Macedonia

Translation Words - UST

» was worried about

» was worried about

* brother

* Titus

* Macedonia to look for him
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2 Corinthians 2:13

ULT

131 had no relief in my spirit, as I did
not find my brother Titus there. So
having said farewell to them, I went on
to Macedonia.

UST

13 [ was worried about our brother
Titus, because I did not find him there.
So I left the believers in Troas and
returned to Macedonia to look for him.
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2 Corinthians 2:14

God, who in Christ always leads us in triumph

Paul speaks of God as if he were a victorious general leading a
victory parade and of himself and his coworkers as those who take
part in that parade. This could mean: (1) God, who in Christ always
causes us to share in his triumph. (2) God, who in Christ always leads
us in triumph as those over whom he as gained victory. (See:
Metaphor)

making known through us the aroma of the
knowledge of him in every place (ULT)
Through our lives and our message,
everywhere we go, we are like those who have
been near burning incense; but our fragrance
does not come from real incense, but it comes
from knowing...we know him we have his
fragrant aroma (UST)

Paul speaks of the knowledge of Christ as if it were incense that has

2 Corinthians 2:14

ULT

14 But thanks {be} to God, always
leading us in triumphal procession in
Christ and making known through us
the aroma of the knowledge of him in
every place.

UST

14 We thank God that we are joined
together with the Messiah, and the
Messiah always leads us in his march of
victory. Through our lives and our
message, everywhere we go, we are like
those who have been near burning
incense; but our fragrance does not
come from real incense, but it comes
from knowing the Messiah, and
because we know him we have his
fragrant aroma.

a pleasing smell. Alternate translation: “He causes the knowledge of Christ to spread to everyone who hears us,
just as the sweet smell of burning incense spreads to everyone near it” (See: Metaphor)

making known...in...every place (ULT)

we have...we are joined together with...everywhere we go, we are like those

who have been near burning incense (UST)

Alternate translation: “he spreads ... everywhere we go”

Translation Words - ULT

* to God

*in Christ

* Christ

+ of...knowledge

Translation Words - UST

* We thank God

+ we are joined together with...Messiah, and the Messiah
* Messiah

* we know
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2 Corinthians 2:15

we are a fragrance of Christ to God (ULT)
a sweet-smelling incense offered by Messiah
to God, which spreads (UST)

Paul speaks of his ministry as if it were the pleasing smell of a burnt
offering that someone offers to God. (See: Metaphor)

we are a fragrance of Christ to God (ULT)
a sweet-smelling incense offered by Messiah
to God, which spreads (UST)

This could refer to: (1) the sweet aroma which is the knowledge of
Christ. (2) the sweet aroma that Christ offers.

those who are being saved (ULT)
those who...are being saved (UST)

2 Corinthians 2:15

ULT

15 For we are a fragrance of Christ to
God among those who are being saved
and among those who are perishing—

UST

15 For we are like a sweet-smelling
incense offered by Messiah to God,
which spreads among those who are
being saved and those who are being
condemned.

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “those whom God is saving” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

+ of Christ

* to God

* who are being saved
* who are perishing

Translation Words - UST

* a...offered by Messiah
* to God

* are being saved

+ are being condemned
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2 Corinthians 2:16
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an aroma (ULT) ULT

aroma of the Messiah is like the smell (UST) 16 t6 the ones indeed, an aroma from
death to death, but to the others, an

This refers back to 2 Corinthians 2:14, where Paul speaks of the aroma from life to life. And for these

knowledge of Christ as if it were incense that has a pleasing smell. things, who {is} sufficient?

Alternate translation: “the knowledge of Christ is an aroma” (See:

Metaphor) UST

16 To those people whom God
an aroma from death to death (ULT) condemns to die, that aroma of the

aroma of the Messiah is like the smell of a Messiah is like the smell of a dead

. : person dying once again. But to those
dead person dymg once again (UST) whom God is rescuing—they smell the
Messiah, who is alive, coming to make
them alive, too. Indeed, no one is able
by himself to spread this fragrance!

This could mean: (1) the word death is repeated for emphasis and
the phrase means “an aroma that causes death.” (2) this refers to an
aroma of death that causes people to die. (See: Doublet)

to the ones (ULT)
To those people whom God condemns to die (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “to the ones whom God is saving” (See: Active or Passive)

an aroma from life to life (ULT)
they smell the Messiah, who is alive, coming to make them alive, too (UST)

This could mean: (1) the word life is repeated for emphasis and the phrase means “an aroma that gives life.” (2) this
refers to an aroma of life that gives people life. (See: Doublet)

for these things, who {is} sufficient (ULT)
Indeed, no one is able by himself to spread this fragrance (UST)

Paul uses this question to emphasize that no one is worthy to do the ministry that God has called them to do. If
your readers would misunderstand this question, you can express it as a statement. Alternate translation: “No one
is worthy of these things!” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

*» death

* death

« life

* life

« sufficient

Translation Words - UST

+ a dead person dying once again
+ a dead person dying once again
* who is alive, coming to make them alive, too
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* who is alive, coming to make them alive, too
* is able by himself
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2 Corinthians 2:17
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peddling the word of God (ULT)
go from city to city selling the word of God for
money (UST)

Here, word is a metonym for “message.” Alternate translation: “who
sell God's message to make money” (See: Metonymy)

sincerity (ULT)
to please God and we do what he wants (UST)

Alternate translation: “pure motives”

of God...we speak in the presence of...in Christ
(ULT)
of God...And we speak about the Messiah

because we know...sees everything we do (UST)

2 Corinthians 2:17

ULT

17 For we are not like the many peddling
the word of God, but as from sincerity,
but as from God, we speak in the
presence of God in Christ.

UST

17 You know that many people go from
city to city selling the word of God for
money. But we are not like them. We
work hard to please God and we do
what he wants. And we speak about the
Messiah because we know God sees
everything we do, and we announce the
Messiah because we are joined to him.

Alternate translation: “we speak as people who are joined to Christ” or “we speak with the authority of Christ”

in the presence of God (ULT)

because we know God sees everything we do (UST)

Paul and his coworkers preach the gospel with the awareness that God is watching them. Alternate translation: “we

speak in the presence of God” (See: Ellipsis)

Translation Words - ULT

* like

*as (2)

*as (3)

» word of God
* God (2)

* God (3)

*in Christ

* Christ

Translation Words - UST

» word of God

* like them

* We work hard (2)

+ and we announce the Messiah because we are joined (3)
» about the Messiah

* the Messiah

* him (2)

* God (3)
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2 Corinthians 3

2 Corinthians 3 General Notes

Structure and formatting

Paul continues his defense. Paul views the Corinthian Christians as the proof of his work.

Special concepts in this chapter

Law of Moses

Paul alludes to God giving the Ten Commandments on stone tablets. This represents the law of Moses. The law was
good because it came from God. But God punished the Israelites because they disobeyed it. This chapter may be
difficult for translators to understand if the Old Testament has not yet been translated. (See: law, law of Moses, law
of Yahweh, law of God and covenant and reveal, revealed, revelation)

Important figures of speech in this chapter

Metaphors

Paul uses many metaphors used in this chapter to explain complex spiritual truths. It is unclear whether this makes
Paul's teachings easier or more difficult to understand. (See: Metaphor)

Other possible translation difficulties in this chapter

“This is a covenant not of the letter but of the Spirit.”

Paul contrasts the old and new covenants. The new covenant is not a system of rules and regulations. Here, Spirit
probably refers to the Holy Spirit. It may also refer to the new covenant being “spiritual” in nature. (See: spirit, wind,
breath)
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2 Corinthians 3:1

Are we beginning to commend ourselves

again (ULT) ULT

You know us well, and you should trust us ! Are we beginning to commend
ourselves again? Or we do not need,

(UST) like some, letters of recommendation to

you or from you, do we?
Paul uses this question to emphasize that they are not bragging

about themselves. If your readers would misunderstand this UST

question, you can express it as a statement. Alternate translation: 1

“We are not beginning to praise ourselves again!” (See: Rhetorical You know us well, and you should
Question) trust us. A stranger might need

someone you know to write you a letter
to introduce him to you, but you know

Or we do not need, like some, letters of us very well,

recommendation to you or from you, do we

(ULT)

A stranger might need someone you know to write you a letter to introduce
him to you, but you know us very well (UST)

Paul used this question to express that the Corinthians already know about Paul and Timothy's good reputation.
The question prompts a negative answer. If your readers would misunderstand this question, you can express it as
a statement. Alternate translation: “We certainly do not need letters of recommendation to you or from you, like
some people do!” (See: Rhetorical Question)

letters of recommendation (ULT)
to write you a letter to introduce him (UST)

This refers to letters that people write to introduce and give their approval of someone else.
Translation Words - ULT

* like
* letters

Translation Words - UST

* A stranger might need
* a letter
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2 Corinthians 3:2

You yourselves are our letter (ULT)

You yourselves are like a letter that ULT

introduces us...because (UST) 2 You yourselves are our letter written
in our hearts, known and read by all

Paul speaks of the Corinthians as if they are a letter of men,

recommendation. That they have become believers serves to validate

Paul's ministry to others. Alternate translation: “You yourselves are UST

like our letter of recommendation” (See: Metaphor) 2 You yourselves are like a letter that

introduces us to other people, because
written in our hearts (ULT) everyone who knows you can see how

to other people...who knows you can see how ™" Yeu frustus.
much you trust us (UST)

Here the word hearts refers to their thoughts and emotions. This could mean: (1) Paul and his coworkers are sure
about the Corinthians being their letter of recommendation. (2) Paul and his coworkers care very deeply for the
Corinthians. (See: Metonymy)

written in our hearts (ULT)
to other people...who knows you can see how much you trust us (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form with “Christ” as the

implied subject, or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “which Christ has written
on our hearts” (See: Active or Passive)

known and read by all men (ULT)
everyone...can see how much you trust us (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “that all people can know and read” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* letter
* hearts
* known

Translation Words - UST

* like a letter that introduces
+ can see how much you trust us
+ can see how much you trust us
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2 Corinthians 3:3
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you are a letter of Christ (ULT) ULT
The way you live is like a letter...the Messiah 3 making known that you are a letter of
himself has written (UST) Christ having been administered by us,

not written with ink but with the Spirit
of the living God, not on tablets of stone
but on tablets of hearts of flesh.

Paul clarifies that Christ is the one who has written the letter.
Alternate translation: “you are a letter that Christ has written” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

UST
having been administered by us (ULT) 3 The way you live is like a letter that the
and that we brought to you (UST) Messiah himself has written and that

we brought to you. Of course, it is not a
letter written with ink or on stone
tablets. No, it is a letter that the Spirit of

. . . the true God has written on your own
It was written not with ink ... on tablets of hearts.

human hearts

Alternate translation: “brought by us”

Paul clarifies that the Corinthians are like a spiritual letter, not like a letter that humans write with physical objects.

not written with ink but with the Spirit of the living God (ULT)
Of course, it is not a letter written with ink...it is a letter that the Spirit of the
true God (UST)

The verb “written” is implied in the second phrase. Alternate translation: “not written with ink, but written with the
Spirit of the living God” (See: Ellipsis)

not written with ink but with the Spirit of the living God (ULT)
Of course, it is not a letter written with ink...it is a letter that the Spirit of the
true God (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “not a letter that people wrote with ink but a letter that the Spirit
of the living God wrote” (See: Active or Passive)

not on tablets of stone but on tablets of hearts of flesh (ULT)
or on stone tablets. No...has written on your own hearts (UST)

The verb “written” is implied from earlier in the sentence. Alternate translation: “not a letter that was written on
stone tablets, but a letter that was written on tablets of human hearts” (See: Ellipsis)

not on tablets of stone but on tablets of hearts of flesh (ULT)
or on stone tablets. No...has written on your own hearts (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “not a letter that people engraved on stone tablets but a letter
that the Spirit of the living God wrote on tablets of human hearts” (See: Active or Passive)
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tablets of hearts of flesh (ULT)
has written...your own hearts (UST)

Paul speaks of their hearts as if they are flat pieces of stone or clay upon which people engraved letters. (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* making known

* a letter

+ of Christ

+ having been administered

+ with the Spirit of the living God
« of hearts

Translation Words - UST

* like a letter

* that

* the Messiah himself has written
+ and that we brought to you

* the Spirit of the true God

* has written...your own hearts

7517754



unfoldingWord® Translation Notes

2 Corinthians 3:4

Now we have such confidence (ULT)
I can confidently write these things about...
work we have done among you (UST)

This refers to what Paul has just said. His confidence comes from

knowing that the Corinthians are the validation of his ministry before
God.

Translation Words - ULT

« confidence
* Christ
* God

Translation Words - UST

+ I can confidently write these things about
* God knows that what I write is true
* it is Messiah who has
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2 Corinthians 3:4

ULT

4 Now we have such confidence through
Christ toward God.

UST

41 can confidently write these things
about the work we have done among
you. God knows that what I write is true
because it is Messiah who has worked
in us.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Corinthians 3:5

sufficient from ourselves (ULT)
able to do...in our own strength (UST)

Alternate translation: “qualified in ourselves” or “sufficient in
ourselves”

to consider anything as from ourselves (ULT)
anything...so we cannot claim to be able to
(UST)

Here the word anything refers to anything pertaining to Paul's
apostolic ministry. Alternate translation: “to claim that anything we
have done in ministry comes from our own efforts” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

our sufficiency {is} from God (ULT)

2 Corinthians 3:5

ULT

5 Not that we are sufficient from
ourselves to consider anything as from
ourselves. Instead, our sufficiency {is}
from God,

UST

3 We are not able to do anything for
God in our own strength, so we cannot
claim to be able to. Instead, it is God
who gives us all we need to serve him.

it is God who gives us all we need to serve him (UST)

Alternate translation: “God gives us our sufficiency”

Translation Words - ULT

*as
* God

Translation Words - UST

* to be able to
* it is God who
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2 Corinthians 3:6
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of a new covenant, not of {the} letter (ULT)
new promise he has made to his people. This
is not a message about obeying all the written
laws of his old agreement that he made (UST)

Here the word letter means letters of the alphabet and refers to
words that people write down. Alternate translation: “a covenant not
based on commands that men have written” (See: Synecdoche)

not of {the} letter (ULT)

This is not a message about obeying all the
written laws of his old agreement that he
made (UST)

The phrase the letter alludes to the Old Testament law. (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

but of the Spirit (ULT)

2 Corinthians 3:6

ULT

6 who indeed made us competent as
servants of a new covenant, not of {the}
letter but of the Spirit; for the letter kills,
but the Spirit makes alive.

UST

6 He has enabled us to tell people the
message about the new promise he has
made to his people. This is not a
message about obeying all the written
laws of his old agreement that he made
with the Jewish people. Instead, itis a
message about God giving us his Spirit.
Previously, God condemned people to
be separated from him forever if they
did not obey his laws. But by God's new
promise his Spirit enables people to live
eternally.

the...with the Jewish people. Instead, it is a message about God giving us his

Spirit (UST)

The Holy Spirit is the one who establishes God's covenant with people. Alternate translation: “but a covenant based

on what the Spirit does” (See: Ellipsis)

the...letter kills (ULT)

Previously, God condemned people to be separated from him forever if they
did not obey his laws...Previously, God condemned people to be separated
from him forever if they did not obey his laws (UST)

Paul speaks of the Old Testament law as a person who Kills. (See: Personification)

the...letter kills (ULT)

Previously, God condemned people to be separated from him forever if they
did not obey his laws...Previously, God condemned people to be separated
from him forever if they did not obey his laws (UST)

Following that law leads to spiritual death. Alternate translation: “the written law leads to death” (See: Assumed

Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* as servants
+ of a...covenant
» of {the} letter
* letter
+ of the Spirit
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* Spirit
* makes alive

Translation Words - UST

s us
* promise he has made to his people

* This is...a message about obeying all the written laws of his old agreement that he made

* Previously, God condemned people to be separated from him forever if they did not obey his laws
* the...it is a message about God giving us his Spirit

* his Spirit

* enables people to live eternally
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2 Corinthians 3:7
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Connecting Statement:

Paul contrasts the fading glory of the old covenant with the
superiority and freedom of the new covenant. He contrasts the veil
of Moses with the clarity of present revelation. The time of Moses
was a less clear picture of what is now revealed.

Now if the ministry of {this} death...came in
glory so that (ULT)

God's law brings death, and...It came with the
brilliant light that always shines where God
is...so brightly that (UST)

Paul emphasizes that although the law leads to death, it was still
very glorious. (See: Irony)

the ministry of {this} death (ULT)
God's law brings death, and (UST)

2 Corinthians 3:7

ULT

7 Now if the ministry of {this} death—
engraved in letters on stones—came in
glory so that the sons of Israel were not
able to look intently at the face of
Moses because of the fading glory of
his face,

UST

7 God's law brings death, and he wrote
it on stone tablets, and he gave it to
Moses. It came with the brilliant light
that always shines where God is. And
that glory shined on Moses’ face; his
face shined so brightly that

the Israelites could not look at his face.
That bright light slowly faded from his
face.

Here, the ministry of death refers to the Old Testament law that God gave through Moses. Alternate translation:
“the ministry that causes death because it is based on the law” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

engraved in letters on stones (ULT)

God’s law brings death, and...he wrote it on stone tablets, and he gave it to

Moses (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “that God carved into stone with letters” (See: Active or Passive)

in...glory so that (ULT)

God's law brings death, and...the brilliant light that always shines where God

is...so brightly that (UST)

Alternate translation: “in so much glory that”

Translation Words - ULT

* ministry
« of...death
+ glory

+ glory
*sons

* of Israel
« face

« of...face

» of Moses
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Translation Words - UST

* God's law brings death, and

* God's law brings death, and

+ the brilliant light that always shines where God is
+ glory shined

* Moses

« face; his face shined

« face

+ Israelites

« Israelites
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2 Corinthians 3:8

how will the ministry of the Spirit not be with

much more glory (ULT) ULT

Certainly the ministry of the Spirit shines ® how will the ministry of the Spirit not

be with much more glory?

much more brightly (UST)
UST

8 Certainly the ministry of the Spirit
shines much more brightly!

Paul uses this question to emphasize that the ministry of the Spirit
does must be more glorious than “the ministry of death” because it
leads to life. If your readers would misunderstand this question, you
can express it as a statement. Alternate translation: “So the service
that the Spirit does must be even more glorious!” (See: Rhetorical Question)

the ministry of the Spirit (ULT)
the ministry of the Spirit (UST)

Here, the ministry of the Spirit refers to the new covenant, of which Paul is a minister. Alternate translation: “the
ministry that gives life because it is based on the Spirit” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* ministry
« of...Spirit
* glory

Translation Words - UST
* ministry

* Spirit
* shines...brightly
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2 Corinthians 3:9
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the ministry of {this} condemnation (ULT) ULT

the law (UST) 9 For if the ministry of {this}
condemnation {had} glory, the ministry

Here, the ministry of condemnation refers to the Old Testament of {this} righteousness abounds much

law. Alternate translation: “the ministry that condemns people more in glory!

because it is based on the law” (See: Assumed Knowledge and

Implicit Information) UST

. c e 9 Even the law shined with God's
the ministry of {this} righteousness abounds |, jjiantlight. But that brillant light of

much more in glory (ULT) the law can only bring death to

" . . everyone. So how very much more does
brilliant light of the law can only bring deatr.i his brilliant light shine in us when God
to everyone. So how very much more does his  makes us right with himself!
brilliant light shine in us when God makes us

right with himself (UST)

Here the phrase much more marks this phrase as an exclamation, not as a question. Alternate translation: “then
the service of righteousness must abound in so much more glory” (See: Exclamations)

the ministry of {this} righteousness abounds much more in glory (ULT)
brilliant light of the law can only bring death to everyone. So how very much
more does his brilliant light shine in us when God makes us right with
himself (UST)

Paul speaks of the ministry of righteousness as if it were an object that could produce or multiply another object.
He means that this ministry is far more glorious than the law, which also had glory. (See: Metaphor)

the ministry of {this} righteousness (ULT)
of the law can only bring death to everyone...does his brilliant light shine in
us when God makes us right with himself (UST)

Here, the ministry of righteousness refers to the new covenant, of which Paul is a minister. Alternate translation:
“the ministry that makes people righteous because it is based on the Spirit” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

* ministry

* ministry

+ of...condemnation
* had} glory

+in glory

« of...righteousness
+ abounds

Translation Words - UST

* the law
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* the law

+ does his brilliant light shine in us when God
+ shined with God's brilliant light

* light

* brilliant

* makes us right with himself
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2 Corinthians 3:10

For indeed, {what} had been glorified is not
glorified...because of {its} surpassing glory
(ULT)

When the brilliant light of the law is
compared with God’s work of putting us right
with himself, it is as if the law is not
wonderful...because what replaced...it is so
much more wonderful (UST)

The Old Testament law no longer appears glorious when compared
with the new covenant, which is much more glorious.

what} had been glorified (ULT)
it is as if the law is...wonderful (UST)

2 Corinthians 3:10

ULT

10 For indeed, {what} had been glorified
is not glorified in this part, because of
{its} surpassing glory.

UST

10 When the brilliant light of the law is
compared with God's work of putting us
right with himself, it is as if the law is
not wonderful at all, because what
replaced it is so much more wonderful!

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “the law which God once made glorious” (See: Active or Passive)

in this part (ULT)
at all, because what replaced (UST)

Alternate translation: “in this way”

Translation Words - ULT

* is...glorified
* had been glorified
*+ glory

Translation Words - UST

* it is as if the law is...wonderful
« it is as if the law is...wonderful
» wonderful
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2 Corinthians 3:11

what} is fading away (ULT)
the law, which is passing away (UST)

This refers to “the ministry of condemnation,” which Paul speaks of

as if it were an object capable of disappearing. Alternate translation:

“that which was becoming useless” (See: Metaphor)
Translation Words - ULT

* glory
* glory

Translation Words - UST

» was wonderful
» wonderful; and it will last forever
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2 Corinthians 3:11

ULT

M For if {what} is fading away {came}
with glory, much more {what} remains
{will come} with glory!

UST

11 50 you can see that the law, which is
passing away, was wonderful, but you
can also see that what is replacing it will
be even more wonderful; and it will last
forever.
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2 Corinthians 3:12

Therefore, having such a hope (ULT)
Since we apostles trust in God for the future
(UST)

The word Therefore refers to what Paul has just said. His hope
comes from knowing that the new covenant has an eternal glory.

such a hope (ULT)
trust in God for the future (UST)

Alternate translation: “such confidence”
Translation Words - ULT

+a hope
* with...boldness

Translation Words - UST

* trust in God for the future
* courage
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2 Corinthians 3:12

ULT

12 Therefore, having such a hope, we
act with much boldness,

UST

12 Since we apostles trust in God for the
future, we have great courage.
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2 Corinthians 3:13

the end of {what} was fading away (ULT)
at the fading light from God (UST)

The refers to the glory that shined on Moses' face. Alternate
translation: “the glory on Moses' face as it faded away completely
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

"

Translation Words - ULT

* like

* Moses

* a veil

« face
*sons

« of Israel

Translation Words - UST

* like

* Moses

* a veil

« face

* children
« of Israel
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2 Corinthians 3:13

ULT

13 and not like Moses putting a veil over
his face so that the sons of Israel would
not look directly at the end of {what}
was fading away.

UST

13 We are not like Moses, who put a veil
over his face so the children of Israel
would not have to look at the fading
light from God.
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2 Corinthians 3:14
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But their minds were hardened (ULT) ULT
Long ago, the children of Israel refused to 14 Bt their minds were hardened, for
believe God’'s message (UST) until the present day, the same veil

remains at the reading of the old
covenant, not being lifted, because in

Paul speaks of the minds of the Israelite people as objects that could
Christ is it fading away.

be closed or made hard. This expression means that they were
unable to understand what they saw. Alternate translation: “But the

Israelites could not understand what they saw” (See: Metaphor) UST

141 ong ago, the children of
for until the present day (ULT) Israel refused to believe God's message.
Even today (UST) Even today, when the old law is read, it

is as if they wear that same veil. Only
when we are joined with the Messiah

Here, the present day refers to the time at which Paul was writing to does God take the veil away

the Corinthians.

the same veil remains at the reading of the old covenant (ULT)
when the old law is read, it is as if they wear that same veil (UST)

Just as the Israelites could not see the glory on Moses’ face because he covered his face with a veil, there is a
spiritual veil that prevents people from understanding when they read the old covenant. (See: Metaphor)

the...at the reading of...old covenant (ULT)
Even today...when...old law is read, it is as if (UST)

Alternate translation: “when they hear someone read the old covenant”

not being lifted, because in Christ is it fading away (ULT)
they wear...Only when we are joined with the Messiah does God take the veil
away (UST)

Here, it refers to “the same veil.” If your language does not use the passive form in this way, you can state this in
active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “no one removes the veil,
because only in Christ does God remove it” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* minds

* were hardened
* day

« veil

« of...covenant

* in Christ

* Christ

Translation Words - UST

* refused to believe God's message
* refused to believe God's message
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* Even today

¢ law

« veil

+ we are joined with the Messiah
* the Messiah
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2 Corinthians 3:15

But until today (ULT)
Yes, even today (UST) ULT

15 But until today, whenever Moses is
Here the word today refers to the time at which Paul was writing to read, a veil lies over their heart,
the Corinthians.

UST
whenever Moses is read (ULT) 15 ves, even today, whenever they read
whenever they read the law of Moses (UST) the law of Moses, it is as if they had a

veil over their minds.

Here the word Moses refers to the Old Testament law that Moses
wrote down. (See: Metonymy)

whenever Moses is read (ULT)
whenever they read the law of Moses (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “whenever someone reads the Mosaic law"” (See: Active or
Passive)

a veil lies over their heart (ULT)
it is as if they had a veil over their minds (UST)

Here the word heart represents what people think. Alternate translation: “a veil prevents them from
understanding” (See: Metonymy)

a veil lies over their heart (ULT)
it is as if they had a veil over their minds (UST)

Here the people being unable to understand the old covenant is spoken of as if they have a veil that covers their
heart the way a physical veil would cover their eyes. Alternate translation: “they are unable to understand what
they are hearing” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* today
* Moses
* a veil
* heart

Translation Words - UST

* today

* the law of Moses
* a veil

* minds
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2 Corinthians 3:16

whenever...whenever...one might turn to the

Lord (ULT) ULT

But when a person...But when a person...turns '°but whenever one might turn to the
to the Lord (UST) Lord, the veil is taken away.

. UST
Here, turn to is a metaphor that means to become loyal to someone. 16
Alternate translation: “when a person starts to worship the Lord” or Butwhen a person turns to the Lord,
“when a person starts to trust in the Lord” (See: Metaphor) God removes that veil.

the veil is taken away (ULT)
God removes that veil (UST)

God gives them the ability to understand. If your language does not use the passive form in this way, you can state
this in active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “God lifts the veil away”
or “God gives them the ability to understand” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

+ one might turn
* the Lord
« veil

Translation Words - UST

s turns
* the Lord
« veil
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2 Corinthians 3:17

(There are no notes for this verse.)

ULT

17 Now the Lord is the Spirit, and where
the Spirit of the Lord {is}, {there is}

Translation Words - ULT

* Lord

« of the Lord {is freedom.

* Spirit

- Spirit UsT

« there is} freedom 17 Now the word “Lord” here means “the

Spirit.” Where the Spirit of the Lord is,

Translation Words - UST people become free.

* Lord

« of the Lord

* Spirit

* Spirit

* people become free
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2 Corinthians 3:18
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Now we all (ULT) ULT

But for a" Of us WhO believe (UST) 18 Now we a||’ with unveiled face
reflecting the glory of the Lord, are

Here the word we refers to all believers, including Paul and the being transformed into the same image

Corinthians. (See: Exclusive and Inclusive ‘We') from glory to glory, just as from the

Lord, the Spirit.
with unveiled face reflecting the glory of the

Lord (ULT) ust

it is as though we look at him with no veil But for all of us who believe, it is as
though we look at him with no veil over

over our faces...to reflect his brilliant Iight... our faces, and we are being changed to

the Lord (UST) reflect his brilliant light more and more.
This is what the Lord does; and he is the
Spirit.

Unlike the Israelites who could not see God’s glory reflected on
Moses' face because he had covered it with a veil, there is nothing to
prevent believers from seeing and understanding God’s glory. (See: Metaphor)

are being transformed into the same image (ULT)
and we are being changed...This is what (UST)

The Spirit is changing believers to be glorious like Jesus. If your language does not use the passive form in this way,
you can state this in active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “The Lord
is transforming us into his same glorious likeness” (See: Active or Passive)

glory...from glory to (ULT)
and we are being changed...his brilliant light...more and more (UST)

This means that the Spirit is constantly increasing the glory of believers. Alternate translation: “from one amount
of glory to another amount of glory”

of the Lord...from...just as (ULT)
and we are being changed...the Lord does (UST)

Alternate translation: “just as this comes from the Lord"

Translation Words - ULT

» with...face
+ glory

+ glory

-+ glory (2)

+ of the Lord
* the Lord (2)
*image
*just as

* the Spirit
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Translation Words - UST

* over our faces

+ his brilliant light

* more and more

* more and more (2)
* is what

* the Lord

*and heis (2)

* does

* the Spirit
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2 Corinthians 4

2 Corinthians 4 General Notes

Structure and formatting

This chapter begins with the word “therefore.” This connects it to what the previous chapter teaches. How these
chapters are divided may be confusing to the reader.

Special concepts in this chapter
Ministry

Paul ministers to people by telling them about Christ. He does not try to trick people into believing. If they do not
understand the gospel, it is because the problem is ultimately spiritual. (See: spirit, wind, breath)

Important figures of speech in this chapter

Light and darkness
The Bible often speaks of unrighteous people, people who do not do what pleases God, as if they were walking
around in darkness. It speaks of light as if it were what enables those sinful people to become righteous, to

understand what they are doing wrong and begin to obey God. (See: righteous, righteousness, unrighteous,
unrighteousness, upright, uprightness)

Life and death

Paul does not refer here to physical life and death. Life represents the new life a Christian has in Jesus. Death
represents the old way of living before believing in Jesus. (See: life, live, living, alive and die, dead, deadly, death
and faith)

Other possible translation difficulties in this chapter
Hope

Paul uses a repeated pattern in a purposeful way. He makes a statement. Then he denies a seemingly opposite or
contradictory statement or gives an exception. Together these give the reader hope in difficult circumstances. (See:
hope, hoped)
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2 Corinthians 4:1

Connecting Statement:
ULT

1 Therefore, having this ministry, just as
we received mercy, we do not become
discouraged.

Paul writes that he is honest in his ministry by preaching Christ, not
praising himself. He shows the death and the life of Jesus in how he
lives so that life can work in the Corinthian believers.

we received mercy, we do not become UST
discouraged (ULT) 1 God gave us this responsibility to carry
he...had mercy on us. So we are not out, and he also had mercy on us. So we

are not downhearted.

downhearted (UST)

Both occurrences of the word we refers to Paul and his coworker, but not to the Corinthians. (See: Exclusive and
Inclusive ‘We')

just as we received mercy (ULT)
and he also had mercy on us (UST)

This phrase explains how Paul and his coworkers have “this ministry.” It is a gift that God has given to them

through his mercy. Alternate translation: “because God has shown us mercy” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

Translation Words - ULT

* ministry
* just as
* we received mercy

Translation Words - UST

* God gave us...responsibility to carry out
* he...had mercy on us
* and...also
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2 Corinthians 4:2
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we have rejected the shameful hidden things
(ULT)

anything we would be ashamed of doing, and
we have nothing to hide from anyone (UST)

This means that Paul and his coworkers refused to do secret and
shameful things. It does not mean that they had done these things
in the past.

the shameful hidden things (ULT)
anything we would be ashamed of doing, and
we have nothing to hide from anyone (UST)

The word hidden describes the things that people do secretly.
Things that are shameful should cause people who do them to feel
ashamed. Alternate translation: “the things that people do secretly
because they cause shame” (See: Hendiadys)

walking in craftiness (ULT)

2 Corinthians 4:2

ULT

2 Instead, we have rejected the
shameful hidden things, not walking in
craftiness, nor distorting the word of
God, but by the manifestation of the
truth, commending ourselves to every
man's conscience before God.

UST

2 \We are careful not to do anything we
would be ashamed of doing, and we
have nothing to hide from anyone. We
do not promise something that God will
not give, and we do not twist God’s
message to make it say what we want.
We proclaim only the truth. In this way,
we present ourselves for you to judge
us as we stand before God.

We are careful...to do...we do not twist...message to make it say what we

want...In this way (UST)

Alternate translation: “living by deception”

nor distorting the word of God (ULT)

we do not twist...God’s...message to make it say what we want (UST)

Here, word of God is a metonym for the message from God. Alternate translation: “we do not mishandle God's

message” (See: Metonymy)

nor distorting the word of God (ULT)

we do not twist...God’s...message to make it say what we want (UST)

If your readers would misunderstand the double-negative nor distorting, you can express it in positive form.
Alternate translation: “we use the word of God correctly” (See: Double Negatives)

commending ourselves to every man’s conscience (ULT)
we present ourselves for you to judge us as we stand (UST)

This means that they provide enough evidence for each person who hears them to decide whether they are right

or wrong.
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before God (ULT)
before God (UST)

Here, before God refers to God's presence. God's understanding and approval of Paul's truthfulness is referred to
as God being able to see them. Alternate translation: “with God as witness” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* shameful

+ walking

» word of God

* by...manifestation
« of...truth

* conscience

* God (2)

Translation Words - UST

* We are careful...to do

+ anything we would be ashamed of doing, and we have nothing to hide from anyone
+ we do not twist...God’s...message to make it say what we want

* We proclaim only

* truth

+ as we stand

+ God (2)
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2 Corinthians 4:3

But even if our gospel is veiled, it is veiled to

the ones perishing (ULT) ULT

If the good news which we preach is hidden : Blutdeve”hifour 905Pe'his veiled, itis
. — . veiled to the ones perishing,

with a veil, it is hidden only from those who P J

refuse to believe and are dying apart from UST

God (UST) 3 If the good news which we preach is

hidden with a veil, it is hidden only from
This refers back to what Paul said starting in 2 Corinthians 3:14. those who refuse to believe and are
There Paul explained that there is a spiritual veil that prevents dying apart from God.

people from understanding when they read the old covenant. In the
same way, people are not able to understand the gospel. (See: Metaphor)

if...our gospel is veiled...it is veiled (ULT)

If...the good news which we preach is hidden with a veil...it is hidden only
(UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “if a veil covers our gospel, that veil covers it” (See: Active or
Passive)

our gospel (ULT)
the good news which we preach (UST)

Alternate translation: “the gospel that we preach”
Translation Words - ULT

* gospel
* perishing

Translation Words - UST

+ good news
* refuse to believe and are dying apart from God
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the god of this age has blinded the minds of ULT
the unbelievers (ULT) 4 to whom the god of this age has

the god of this world has made them blind to  blinded the minds of the unbelievers, so
that the light of the gospel of the glory
the truth (UST) of Christ, who is the image of God, does

not appear {to them}.
Paul speaks of the minds of unbelievers as if they had eyes, and their

inability to understand as their minds being unable to see. Alternate

translation: “the god of this world has prevented unbelievers from UST
understanding" (See: Metaphor) 4 For them, the gOd of this world has
made them blind to the truth because
. they do not trust the good news about
the gOd of th!S age (ULT) the wonderful honor of the Messiah—
the god of this world (UST) for it is the Messiah who shows us what
God is like.

This phrase refers to Satan. Alternate translation: “the god who rules
this world”

the light of the gospel of the glory of Christ...does not appear {to them (ULT)
they do not trust...the good news about the wonderful honor of the Messiah
(UST)

As the Israelites could not see God's glory that shined on Moses' face because he covered it with a veil (2
Corinthians 3:13), unbelievers are not able to see Christ's glory that shines in the gospel. This means that they are
unable to understand “the gospel of the glory of Christ” (See: Metaphor)

of...age...the light of...gospel (ULT)
of...they do not trust...good news (UST)

Alternate translation: “the light that comes from the gospel”

the gospel of the glory of Christ

Alternate translation: “the gospel about the Christ’s glory”

Translation Words - ULT

+ god

+ of God

+ of...age

* minds

« of...unbelievers
* light

+ of...gospel

« of...glory

* of Christ

 the image
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Translation Words - UST

* god

* God

* world

* has made them blind to the truth
* has made them blind to the truth
* they do not trust

+ good news

» wonderful honor

* Messiah

* shows us what...is like
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2 Corinthians 4:5

but {the} Lord Christ Jesus, and ourselves {as}
your servants (ULT)

Instead, we proclaim the Messiah Jesus as our
Master, and we are your servants (UST)

You can supply the missing verb for these phrases. Alternate
translation: “but we proclaim Christ Jesus as Lord, and we proclaim
ourselves as your servants” (See: Ellipsis)

Jesus...for...sake (ULT)
Jesus...because (UST)

Alternate translation: “because of Jesus”

Translation Words - ULT

* we do...proclaim
* the} Lord

* Christ

* Jesus

* Jesus (2)

* as...servants

Translation Words - UST

* We do...proclaim...to you
* the Messiah

* Jesus

* we are joined to Jesus (2)
* as...Master

* we are...servants
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2 Corinthians 4:5

ULT

5 For we do not proclaim ourselves, but
{the} Lord Christ Jesus, and ourselves
{as} your servants for Jesus’ sake.

UST

3 We do not proclaim ourselves to you
as people who can rescue you from any
evil. Instead, we proclaim the Messiah
Jesus as our Master, and we are your
servants because we are joined to Jesus.
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2 Corinthians 4:6
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From darkness a light will shine (ULT)
Light will shine out of the darkness (UST)

With this sentence, Paul refers to God creating light, as described in
the book of Genesis.

who shined...for {the} illumination of the
knowledge of the glory of God (ULT)

It is as if he has shone his light into our
hearts, so that...It is as if he...shone his light
into our hearts, so that...we can learn how
wonderful God is (UST)

2 Corinthians 4:6

ULT

6 For God {is} the one who said, “From
darkness a light will shine,” who shined
in our hearts for {the} illumination of
the knowledge of the glory of God in
{the} face of Jesus Christ.

UST

6 For God is the one who said, “Light will
shine out of the darkness.” It is as if he
has shone his light into our hearts, so
that when we trust in Jesus the Messiah,
we can learn how wonderful God is.

Here, the illumination from the light represents the ability to understand. Just as God created light, he also creates
understanding for believers. Alternate translation: “the one who caused light to shine ... to enable us to understand

the glory of God" (See: Metaphor)

in our hearts (ULT)

It is as if he...shone his light into our hearts, so that (UST)

Here the word hearts refers to the mind and thoughts. Alternate translation: “in our minds” (See: Metonymy)

the light of the knowledge of the glory of God

Alternate translation: “to show us the knowledge of the glory of God”

of the glory of God in {the} face of Jesus Christ (ULT)
when we trust in Jesus the Messiah...how wonderful God is (UST)

Just as God's glory shone upon Moses' face (2 Corinthians 3:7), it also shines upon the face of Jesus. This means
that when Paul preaches the gospel, people are able to see and understand the message about God's glory. (See:

Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

+ of God

» darkness

¢ Christ

+ alight

* the} illumination
* hearts

« of...knowledge
« of...glory

* the} face

« of Jesus
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Translation Words - UST

* God

* God is

* Light

« Itis as if he...shone his light into our hearts, so that
* we can learn

* how wonderful

* the darkness

« Itis as if he...shone his light into our hearts, so that
* when we trust in

* Jesus

* the Messiah
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2 Corinthians 4:7
But we have (ULT)
Now we carry (UST) ULT
7 But we have this treasure in clay jars,
Here the word we refers to Paul and his coworkers, but not to the so that the surpassing greatness of the
Corinthians. (See: Exclusive and Inclusive ‘We') power might be from God and not from
us;

we have...this treasure in clay jars (ULT)
we carry...these precious gifts from God in...
which are fragile like clay pots (UST)

UST

7 Now we carry these precious gifts
from God in our bodies, which are

fragile like clay pots. There can be no
Paul speaks of the gospel as if it were a* treasure* and their bodies mistake about where our strength

as if they were breakable jars made out of clay. This emphasizes that = .gmes from: It comes only from God.
they are of little value compared to the worth of the gospel that they
preach. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT
* clay

« of...power
+ from God

Translation Words - UST

* which are fragile like clay
* strength
* God
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2 Corinthians 4:8

in every {side} being pressed in (ULT)
We have suffered many different kinds of
trouble (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your

language. Alternate translation: “People afflict us in every way” (See:

Active or Passive)

Translation Words - ULT

* being pressed in

Translation Words - UST

* trouble
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2 Corinthians 4:8

ULT

8 in every {side} being pressed in, but

not being crushed; being perplexed, but
not despairing;

UST

8 We have suffered many different kinds
of trouble, but they have not destroyed
us. We may be confused about what we
should do, but we never give up.
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2 Corinthians 4:9

being persecuted, but not being forsaken
(ULT)

Some people try to harm us, but we are never
alone (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “people persecute us but God does
not forsake us” (See: Active or Passive)

being thrown down, but not perishing (ULT)
it is as if some people knocked us down, but
we always get up again (UST)

2 Corinthians 4:9

ULT

9 being persecuted, but not being
forsaken; being thrown down, but not
perishing;

UST

9 Some people try to harm us, but we
are never alone; it is as if some people
knocked us down, but we always get up
again.

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “people strike us down but do not destroy us” (See: Active or

Passive)

Translation Words - ULT

* being persecuted
* being forsaken
* perishing

Translation Words - UST

* Some people try to harm us
* we are...alone
* we always get up again
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2 Corinthians 4:10

always carrying around in the body the dying
of Jesus (ULT)

We are often in danger of dying, as Jesus died
(UST)

Paul speaks of his sufferings as if they are an experience of the
death of Jesus. Alternate translation: “we are often in danger of
dying, as Jesus died” or “we always suffer in such a way that we
experience the death of Jesus” (See: Metaphor)

the life of Jesus also might be revealed in our
body (ULT)

2 Corinthians 4:10

ULT

10 5lways carrying around in the body
the dying of Jesus so that the life of
Jesus also might be revealed in our
body;

UST

10 we are often in danger of dying, as
Jesus died, but our bodies will live
again, because Jesus is alive.

but...our bodies will live again, because Jesus is alive (UST)

This could mean: (1) our bodies will live again, because Jesus is alive. (2) the spiritual life that Jesus gives also may

be shown in our bodies.

the life of Jesus also might be revealed in our body (ULT)
but...our bodies will live again, because Jesus is alive (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “other people may also see the life of Jesus in our bodies” (See:

Active or Passive)

Translation Words - ULT

* body

* body (2)

+ dying

* of Jesus

* of Jesus (2)

« life

* might be revealed

Translation Words - UST

* We are...in danger of dying
* bodies (2)

* as Jesus

* Jesus (2)

* died

+ will live again

*is alive
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2 Corinthians 4:11
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for we who are alive are always being handed
over to death for the sake of Jesus (ULT)

So, although we are still alive, we always
realize that that people some day may Kkill us
because we teach about...God allows us to
suffer...Jesus (UST)

Here, being handed over to death represents being in danger of
dying because of being loyal to Jesus. Alternate translation: “for
those of us who are alive, God is always leading us to face death
because we are joined to Jesus” or “for people are always causing us
who are alive to be in danger of dying because we are joined to
Jesus” (See: Metaphor)

2 Corinthians 4:11

ULT

1 for we who are alive are always being
handed over to death for the sake of
Jesus so that also the life of Jesus might
be revealed in our mortal flesh.

UST

11 50, although we are still alive, we
always realize that that people some
day may kill us because we teach about
Jesus. God allows us to suffer in order
that people will see that Jesus is alive
and that he is strengthening our bodies
that are some day going to die.

so that also the life of Jesus might be revealed in our mortal flesh (ULT)

Jesus...in order that people will see that...is alive and that he is strengthening
our bodies that are some day going to die (UST)

God wants Jesus' life to be shown in us. This could mean: (1) our bodies will live again, because Jesus is alive. (2)
the spiritual life that Jesus gives also may be shown in our bodies. See how you translated this phrase in 2

Corinthians 4:10.

so that also the life of Jesus might be revealed in our mortal flesh (ULT)

Jesus...in order that people will see that...is alive and that he is strengthening
our bodies that are some day going to die (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. See how you translated this phrase in 2 Corinthians 4:10. Alternate translation: “so
other people may see the life of Jesus in our body” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* who are alive

* life

* death

* Jesus

* of Jesus

* might be revealed
* flesh

Translation Words - UST

+ are still alive

* that...is alive

+ we...realize that...people some day may kill us
* Jesus

* Jesus

* people will see
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* bodies
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2 Corinthians 4:12

death works in us, but life in you (ULT)

that although we apostles are constantly
suffering and may soon die, the result of that
is that all of you have now received eternal
life (UST)

Paul speaks of death and life as if they are persons who can work.

This means that they are always in danger of physical death so that
the Corinthians can have spiritual life. (See: Personification)

Translation Words - ULT

* death
« life

Translation Words - UST

2 Corinthians 4:12

ULT

12 54 then, death works in us, but life in
you.

UST

12 50 you can see that although we
apostles are constantly suffering and
may soon die, the result of that is that
all of you have now received eternal life.

* that although we apostles are constantly suffering and may soon die

* have now received eternal life
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2 Corinthians 4:13

the same spirit of the faith (ULT)

We are not discouraged...We are like the

person who wrote in (UST)

Here the word spirit refers a person'’s attitude and temperament.
Alternate translation: “the same attitude of faith”

according to {what} has been written (ULT)

We are like the person who wrote in...the

scriptures (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your

2 Corinthians 4:13

ULT

13 But having the same spirit of the faith
according to {what} has been written: “I
believed; therefore I spoke,” we also
believe; therefore we also speak,

UST

13 We are not discouraged. We are like
the person who wrote in the scriptures:
“I trust in God; this is why I speak.” We
also trust in God, and we also speak
about what he has done for us.

language. Alternate translation: “as the one who wrote these words” (See: Active or Passive)

I believed; therefore I spoke (ULT)

I trust in God; this is why I speak (UST)

This is a quote from the Psalms.

Translation Words - ULT

* spirit

« of...faith

* has been written
* I believed

* believe

Translation Words - UST

* We are like the person who wrote in
* We are like the person who wrote in
* the scriptures

I trustin God

* trust in God
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2 Corinthians 4:14

the one who raised Jesus...also...will...raise
(ULT) ULT
who raised up the Lord Jesus from the dead... ' knowing that the one who raised

. . Jesus will also raise us with Jesus and
also...will...raise...up from the dead (UST) present us with you.

Here to raise up is an idiom for causing someone who has died to
: : R UST
become alive again. Alternate translation: “the one who caused the 14 .
Lord Jesus to live again will also raise” or “God, who raised the Lord We know that God, who raised up the
Jesus, will also raise” (See: Idiom) Lord Jesus from the dead, will also raise

us up from the dead with him, and that
Jesus will take us along with you, and
take us to be where God is.

Translation Words - ULT

* knowing

* who raised
* will...raise
* Jesus

* Jesus

Translation Words - UST

* We know

* raised up...from the dead

+ will...raise...up from the dead
* Lord Jesus

* Jesus
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2 Corinthians 4:15
For all these things {are} for your sake (ULT)
All that I have suffered is to help you (UST) ULT

15 For all these things {are} for your
Here, all these things refers to all of the sufferings that Paul has sake, so that the grace, having
described in previous verses. increased through more and more

{people}, may cause thanksgiving to
the grace, having increased through more and abound to the glory of God.
more {people (ULT)

UST
more and more people can know how God

15 All that I have suffered is to help you,

loves them freely, and (UST) so that more and more people can

know how God loves them freely, and
If your language does not use the passive form in this way, you can so that they may praise him more and
state this in active form or in another way that is natural in your more.

language. Alternate translation: “as God spreads his grace to many
more people, it” (See: Active or Passive)

may cause thanksgiving to abound (ULT)
they may...more and more (UST)

Paul speaks of thanksgiving as if it were an object that could become larger by itself. Alternate translation: “more
and more people may give thanks” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* grace

* may cause...to abound
* glory

+ of God

Translation Words - UST

* how God loves them freely
* they may...more and more
* praise

* him
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2 Corinthians 4:16

Connecting Statement:

Paul writes that the Corinthian difficulties are minor and do not last
long when compared to the unseen eternal things.

So we do not become discouraged (ULT)
We are not discouraged (UST)

If your readers would misunderstand the double-negative not ...
discouraged, you can express it in positive form. Alternate
translation: “So we remain confident” (See: Double Negatives)

our outer man is decaying (ULT)

2 Corinthians 4:16

ULT

16 50 we do not become discouraged.
Rather, even if our outer man is
decaying, yet our inner {man} is being
renewed day {by} day.

UST

16 We are not discouraged. When our
bodies are dying a little each day
outwardly, God is making us new every
day on the inside.

When...our bodies are dying a little each day...outwardly (UST)

This refers to their physical bodies decaying and dying. Alternate translation: “our physical bodies are getting weak

and dying” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

inwardly we are being renewed day by day

This refers to their inward, spiritual lives getting stronger. Alternate translation: “our spiritual beings are being
strengthened day by day” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

inwardly we are being renewed day by day

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “God is renewing our inward being more each day” (See: Active or

Passive)

Translation Words - ULT
* is decaying
+ day
* day (2)

Translation Words - UST
* are dying a little each day

* every day
* every day (2)
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2 Corinthians 4:17

For our momentary, light affliction...is

producing in us an eternal weight of glory ULT

(ULT) 17 For our momentary, light affliction is

producing in us an eternal weight of

For these short, easy times of suffering...us... o tr beyond all comparison.

are getting...ready for the day when God will

make us wonderful forever (UST) UST
17 For these short, easy times of
Paul speaks of his sufferings and the glory that God will give him as suffering are getting us ready for the
if they were objects that can be weighed. The glory far outweighs the = day when God will make us wonderful
suffering. (See: Metaphor) forever, wonderful in ways that no one
can measure or explain.

far beyond all comparison (ULT)
wonderful in ways that no one can measure or explain (UST)

The glory that Paul will experience is so heavy that no one can measure it. Alternate translation: “that cannot be
measured” (See: Metaphor)

far beyond all comparison (ULT)
wonderful in ways that no one can measure or explain (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “that no one can measure” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT
« affliction
» eternal
« of glory

Translation Words - UST

« times of suffering
» wonderful
 forever
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2 Corinthians 4:18

the things that are seen, but the things that
are not seen (ULT)

things that we can see, but for the things we
cannot see (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “things that we can see, but not the
things that we cannot see” (See: Active or Passive)

but the things that are not seen (ULT)
but for the things we cannot see (UST)

You can supply the verb for this phrase. Alternate translation: “but
we are watching for things that are unseen” (See: Ellipsis)

Translation Words - ULT

* are} eternal

Translation Words - UST

* they last forever

136 /754

2 Corinthians 4:18

ULT

18 We are not watching the things that
are seen, but the things that are not
seen. For the things that are seen {are}
temporary, but the things that are not
seen {are} eternal.

UST

18 For we are not waiting for things that
we can see, but for the things we
cannot see. The things that we can now
see are temporary, but the things we
cannot see, they last forever.
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2 Corinthians 5

2 Corinthians 5 General Notes

Special concepts in this chapter

New bodies in heaven

Paul knows that when he dies he will receive a much better body. Because of this, he is not afraid of being killed for
preaching the gospel. So he tells others that they too can be reconciled to God. Christ will take away their sin and
give them his righteousness. (See: good news, gospel, reconcile, reconciled, reconciliation and sin, sinful, sinner,
sinning and righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness)

New creation

The old and new creation probably refers to how Paul illustrates the old and new self. These concepts are also the
same as the old and new man. The term “old” probably does not refer to the sinful nature with which a person is
born. It refers to the old way of living or the Christian formerly being bound to sin. The “new creation” is the new
nature or new life that God gives a person after they come to believe in Christ. (See: faith)

Important figures of speech in this chapter

Home

The Christian’s home is no longer in the world. A Christian’s real home is in heaven. By using this metaphor, Paul
emphasizes that the Christian’s circumstances in this world are temporary. It gives hope to those who are suffering.
(See: heaven, sky, heavens, heavenly and Metaphor and hope, hoped)

Other possible translation difficulties in this chapter

“The message of reconciliation”

This refers to the gospel. Paul calls for people who are hostile to God to repent and be reconciled to him. (See:
repent, repentance and reconcile, reconciled, reconciliation)
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2 Corinthians 5:1
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Connecting Statement:

Paul contrasts believers’ earthly bodies to the heavenly ones God will
give.

if our earthly house of {this} tent would be
torn down, we have a building from God (ULT)
these bodies are only like temporary dwelling
places, like tents that do not last very long...
God gives us a permanent place (UST)

Here a temporary earthly dwelling is a metaphor for a person's
physical body. Here a permanent “building from God" is a metaphor
for the new body that God will give believers after they die. (See:
Metaphor)

2 Corinthians 5:1

ULT

1 For we know that if our earthly house
of {this} tent would be torn down, we
have a building from God, an eternal
house in the heavens, not made with
hands.

UST

1 We know that these bodies are only
like temporary dwelling places, like
tents that do not last very long. But we
know that when we die, God gives us a
permanent place in which we will live, a
body that lasts forever, a body that God
has made.

if our earthly house of {this} tent would be torn down (ULT)
these bodies are only like temporary dwelling places, like tents that do not

last very long (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “if people destroy the earthly dwelling that we live in” or “if

people kill our bodies” (See: Active or Passive)

an eternal house in the heavens, not made with hands (ULT)
But we know that when we die...in which we will live, a body that lasts

forever, a body that God has made (UST)

Here, house means the same thing as “building from God.” Here, hands is a synecdoche that represents the
human as a whole. Alternate translation: “It is a house in heaven, not made by humans” (See: Synecdoche)

an eternal house in the heavens, not made with hands (ULT)
But we know that when we die...in which we will live, a body that lasts

forever, a body that God has made (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that

is natural in your language. Alternate translation: “It is a house in heaven that humans did not make” (See: Active or

Passive)

Translation Words - ULT

* we know

* earthly

* house

* an...house
« of...tent

* God
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* eternal
* heavens

Translation Words - UST

* We know

* these bodies

« are only like temporary dwelling places
* in which we will live

* like tents

+ God

* a body that lasts forever

+ a body that lasts forever
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2 Corinthians 5:2

in this {house} we groan (ULT)
While we live in...physical bodies we suffer, We ULT

often groan (UST) 2 For indeed, in this {house} we groan,
longing to be fully clothed with our

Here, this means the same thing as “the earthly dwelling that we live dwelling that {is} from heaven,

in.” The word groan is a sound that a person makes when they
eagerly desire to have something that is good. UST

2 \While we live in our physical bodies we
longing to be fully clothed with our dwelling suffer, We often groan with longing for

. he bodi ill have wh ll
that {is} from heaven (ULT) |tiv2 Wci’th'eGso";e_W' avewhenwewl
While we live in...our...physical bodies we

suffer, We often groan...with longing for the bodies we will have when we will
live with God (UST)

The words our dwelling that is from heaven means the same thing as “a building from God.” Paul speaks of the
new body that believers receive after they die as if it were both a building and a piece of clothing that a person can
put on. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* we groan
* to be fully clothed
* heaven

Translation Words - UST

* While we live in...physical bodies we suffer, We often groan
« for the bodies we will have
* when we will live with God
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2 Corinthians 5:3

having clothed ourselves (ULT)

when God clothes us (UST) ULT
3 and if indeed having clothed
Alternate translation: “by putting on our heavenly dwelling” ourselves, we will not be found naked.
we will not be found naked (ULT) UST
in our new bodies, that will be our covering, 3 because when God clothes us in our
. . new bodies, that will be our covering,
like clothing (UST) like clothing.

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your language. Alternate translation: “we will not be
naked” or “God will not find us naked” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* having clothed ourselves

Translation Words - UST

* when God clothes us
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2 Corinthians 5:4
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the ones being in {this} tent (ULT) ULT
while we are still living in these bodies that do 4o, indeed, we, the ones being in
not last forever (UST) {this} tent, groan, being burdened

because of it, we do not want to be
unclothed, but to be fully clothed, so

Paul speaks of the physical body as if it were a tent. (See: Metaphor)
that the mortal may be swallowed up by

. . he life.
we...in {this} tent, groan (ULT) the e

in these bodies that do not last forever, we UST

often groan because...desire to be free from 41t is true that while we are still living in
them (UST) these bodies that do not last forever, we

often groan because we desire to be
free from them. We are not longing to
be without a body. Instead, we groan
because we desire to receive our new
bodies in heaven. We long for this to
happen so that these bodies that are

. going to die some day will suddenly be
belng burdened (ULT) changed into bodies that will live

we often groan because...desire to be free forever.

from them (UST)

The word tent refers to “the earthly dwelling that we live in." The
word groan is a sound that a person makes when they eagerly
desire to have something that is good. See how you translated this in
2 Corinthians 5:2.

Paul refers to the difficulties that the physical body experiences as if they were heavy objects that are difficult to
carry. (See: Metaphor)

we do not want to be unclothed...to be fully clothed (ULT)
We are...not...longing to be without a body...we desire to receive our new
bodies in heaven (UST)

Paul speaks of the body as if it were clothing for our spirit. Here, to be unclothed refers to the death of the
physical body; “to be clothed” refers to having the resurrection body that God will give. (See: Metaphor)

to be unclothed (ULT)
We are...longing to be without a body (UST)

Alternate translation: “to be without clothes” or “to be naked”

so that the mortal may be swallowed up by the life (ULT)
We long for this to happen so that...that are going to die some day will
suddenly be changed into bodies that will live forever (UST)

Paul speaks of life as if it were an animal that eats the mortal. The physical body that will die will be replaced by a
resurrection body that will live forever. (See: Metaphor)
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so that the mortal may be swallowed up by the life (ULT)
We long for this to happen so that...that are going to die some day will
suddenly be changed into bodies that will live forever (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “so that life may swallow up what is mortal” (See: Active or
Passive)

Translation Words - ULT

* tent

* we...groan

* being burdened

* to be unclothed

* to be fully clothed
* life

Translation Words - UST

* these bodies that do not last forever

+ we often groan because...desire to be free from them
+ we often groan because...desire to be free from them
* We are...longing to be without a body

+ we desire to receive our new bodies in heaven

* live forever
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2 Corinthians 5:5

the one giving us the down payment of the
Spirit (ULT)

he guarantees...by giving us his Spirit (UST)
The Spirit is spoken of as if he were a partial down payment toward

eternal life. See how you translated a similar phrase in 2 Corinthians
1:22. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT
*is} God
« down payment
« of...Spirit

Translation Words - UST
* God

* he guarantees
* his Spirit

148 /754

2 Corinthians 5:5

ULT

3 Now the one who prepared us for this
very thing {is} God, the one giving us
the down payment of the Spirit.

UST

3 God himself prepares our new bodies
for us, and he guarantees that we will
receive them by giving us his Spirit.
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2 Corinthians 5:6

Connecting Statement:
ULT
6 Therefore, always being courageous

and knowing that being at home in the
body, we are away from the Lord—

Because believers will have a new body and have the Holy Spirit as a
pledge, Paul reminds them to live by faith that they may please the
Lord. He continues by reminding them to persuade others because:
(1) believers will appear at the judgment seat of Christ. (2) Christ who
died for believers in love.

UST

. . 6 , NPT .
being at home in the body (ULT) So, because God's Spirit lives in us, we
are always confident that God will give

as long as we live in our bodies here on earth 5 e\ bodies. We know that as long as
(UST) we live in our bodies here on earth, we
are not yet living together with the Lord

Paul speaks of the physical body as if it were a place where a person  Jesus in heaven.

dwells. Alternate translation: “while we are living in this earthly body”
(See: Metaphor)

we are away from the Lord (ULT)
we are not yet living together with the Lord Jesus in heaven (UST)

Alternate translation: “we are not at home with the Lord” or “we are not in heaven with the Lord”

Translation Words - ULT

* being courageous
* knowing

* body

* Lord

Translation Words - UST

* So, because God's Spirit lives in us, we are always confident that God will give us new bodies
* We know

+ our bodies here on earth

* Lord Jesus in heaven
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2 Corinthians 5:7

by faith...we walk...not by sight (ULT)
by trusting in him...we live our lives...not by
trusting in what we can see (UST)

Here, walk is a metaphor for “live” or “behave.” Alternate translation:

“we live according to faith, not according to what we see” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

» we walk
« faith

Translation Words - UST

* we live our lives
« trusting in him
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2 Corinthians 5:7

ULT
7 for we walk by faith, not by sight.

UST
7 (we live our lives by trusting in him,
and not by trusting in what we can see).
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2 Corinthians 5:8

think it good rather to be away from the body

(ULT) ULT

we would much rather...leave these present ’ NO(;N e are C‘;”ﬂde”t?”d th;”kbitd
. . . good rather to be away from the body

bodies in which (UST) and to be at home with the Lord.

Here the word body refers to the physical body. UST

. 8 Because we have put our trust in him,
to be at home with the Lord (ULT) we would much rather leave these

be with the Lord Jesus at our home in heaven  present bodies in which we are now
(UST) living s0 we could be with the Lord Jesus
at our home in heaven.

Alternate translation: “at home with the Lord in heaven”

Translation Words - ULT
* we are confident

* body
* Lord

Translation Words - UST

* we have put our trust in him
* present bodies in which
* Lord Jesus
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2 Corinthians 5:9

whether being at home or being away (ULT)
whether we are here or in heaven (UST)

The phrases “with the Lord” and “from the Lord” may be supplied
from the previous verses. Alternate translation: “whether we are at
home with the Lord or away from the Lord” (See: Ellipsis)

to be well-pleasing to him (ULT)
to obey him (UST)

Alternate translation: “to please the Lord”
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2 Corinthians 5:9

ULT

9 And therefore we aspire, whether
being at home or being away, to be
well-pleasing to him.

UST

9 Therefore we make it our goal to obey
him, whether we are here or in heaven.
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2 Corinthians 5:10

before the judgment seat of Christ

Alternate translation: “before Christ to be judged”

each one may receive back (ULT)
The Messiah will give us (UST)

Alternate translation: “each person may receive what he deserves
for”

the things {done} through the body (ULT)
in this life...what we deserve, and (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “the things he has done in the
physical body” (See: Active or Passive)

whether for good or for bad

Alternate translation: “whether those things were good or bad”

Translation Words - ULT

* to be revealed

« of Christ

* may receive back
* body

* good

* bad

Translation Words - UST

+ will...stand

* Messiah

« life

* The Messiah will give us
* good

* bad
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2 Corinthians 5:10

ULT

10 For it is necessary for us all to be
revealed before the judgment seat of
Christ so that each one may receive
back the things {done} through the
body, with regard to what {things} he
did, whether good or bad.

UST

10 For we will all stand before the
Messiah when he sits as the judge of all.
He will judge what we did when we
were in this life. The Messiah will give us
what we deserve, and he will judge
what was good or bad.
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2 Corinthians 5:11

knowing...the fear of the Lord (ULT)
we know...what it is to honor the Lord (UST)

Alternate translation: “knowing what it means to fear the Lord”

we persuade men (ULT)
so we make sure to tell people (UST)

This could mean: (1) we persuade people of the truth of the gospel.

(2) we persuade people that we are legitimate apostles. (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

by God...we are clearly known (ULT)
what kind of God he is...God knows what kind
of people we are (UST)

2 Corinthians 5:11

ULT

" Therefore, knowing the fear of the
Lord, we persuade men. But we are
clearly known by God, and I hope also
to be clearly known in your consciences.

UST

M Therefore we know what it is to
honor the Lord, so we make sure to tell
people what kind of God he is. God
knows what kind of people we are, and I
expect that you also understand
whether we are doing good or evil.

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “God clearly sees what kind of people we are” (See: Active or

Passive)

also to be clearly known in your consciences (ULT)
you also understand whether we are doing good or evil (UST)

Alternate translation: “that you are also convinced of it”

Translation Words - ULT

* knowing

« fear

« of...Lord

+ we are clearly known
* to be clearly known

* by God

* I hope

* consciences

Translation Words - UST

* we know

* what it is to honor

* Lord

* what kind of God he is

* God knows what kind of people we are
+ understand

* I expect

* whether we are doing good or evil
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2 Corinthians 5:12

so that you may have {an answer (ULT)
We do this, so that you can answer (UST)

Alternate translation: “so you may have something to say to”

those who boast in appearance and not in
heart (ULT)

those...who praise their own actions, but do
not care about what they really are in their
inner being (UST)

Here the word face refers to outward expressions of things like
ability and status. The word heart refers to the inward character of a
person. Alternate translation: “those who praise their own actions,
but do not care about what they really are in their inner being” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

« of boasting
* who boast
* heart

Translation Words - UST

* to be proud
* who praise
* their inner being
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2 Corinthians 5:12

ULT

12 We are not again commending
ourselves to you but are giving you an
opportunity of boasting on our behalf,
so that you may have {an answer} for
those who boast in appearance and not
in heart.

UST

12 We are not trying to prove again that
we are genuine servants of God. We
only want you to know what kind of
people we are, and to give you a reason
to be proud of us. We do this, so that
you can answer those who praise their
own actions, but do not care about what
they really are in their inner being.
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2 Corinthians 5:13

if...we are out of our mind...if we are of sound
mind (ULT)

There are some people who think...we are
crazy. That is okay...But on the other hand, if
you think that I speak and act seriously, that
is good also (UST)

Paul is speaking about the way others think of him and his
coworkers. Alternate translation: “if people think we are crazy ... if
people think we are sane” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* it is} for God

Translation Words - UST

* I simply want to please God
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2 Corinthians 5:13

ULT

13 For if we are out of our mind, {it is}
for God; if we are of sound mind, {it is}
for you.

UST

13 There are some people who think we
are crazy. That is okay. I simply want to
please God. But on the other hand, if
you think that I speak and act seriously,
that is good also. I want you to know
that I do that in order to help you.
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2 Corinthians 5:14

For the love of Christ (ULT)
Our love for the Messiah (UST)

This could refer to: (1) our love for Christ. (2) Christ’s love for us.

died for the sake of all (ULT)
died for all (UST)

Alternate translation: “died for all people”

Translation Words - ULT

* love

* of Christ

* having judged
* died

* died

Translation Words - UST

* love

* Messiah

* We are sure

* died

* we all have died with him
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2 Corinthians 5:14

ULT

14 £or the love of Christ controls us,
having judged this: that one died for the
sake of all; therefore, all died.

UST

14 Our love for the Messiah drives us on.
We are sure of this: the Messiah died for
all, therefore we all have died with him.
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2 Corinthians 5:15

And...for...for the one who died...them...was
raised (ULT)

for...for the Messiah, who died...their sins...
God raised from the dead (UST)

Alternate translation: “for him who for their sake died and whom
God caused to live again” or “for Christ, who died for their sake and
whom God raised”

And...for...for the one who died...them...was
raised (ULT)

for...for the Messiah, who died...their sins...
God raised from the dead (UST)

2 Corinthians 5:15

ULT

15 And he died for all so that those who
live should live no longer for
themselves, but for the one who died
for them and was raised.

UST

15 The Messiah died for all, so that
those who live should not live for
themselves, but should live for the
Messiah, who died for their sins; and he
is the one whom God raised from the
dead.

Here, for the one could refer: (1) only to who died. (2) to both who died and was raised.

Translation Words - ULT

* he died

* who died

* who live

* should live
* was raised

Translation Words - UST

* The Messiah died

* who died

* who live

* should...live

* God raised from the dead
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2 Corinthians 5:16

Connecting Statement:

Because of Christ's love and death, we are not to judge by human
standards. We are appointed to teach others how to be united with
and have peace with God through Christ’s death and receive God's
righteousness through Christ.

Therefore (ULT)
Since (UST)

Here, Therefore refers to what Paul has just said about living for
Christ instead of living for self.

Translation Words - ULT

* regard

* we regarded

* we...regard him {that way
* the flesh

* the flesh (2)

* Christ

Translation Words - UST

* we judge

* viewed

* we judge

* to the way the unbelievers judge
* these human standards (2)

* the Messiah
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2 Corinthians 5:16

ULT

16 Therefore, from now on we regard no
one according to the flesh. Even if we
regarded Christ according to the flesh,
yet now we no longer regard him {that
ways}.

UST

16 Since we live no longer for ourselves,
we judge no one according to the way
the unbelievers judge. We once even
viewed the Messiah by these human
standards. But as the Messiahians, now
we judge no one like this.
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2 Corinthians 5:17

he is} a new creation (ULT)

he becomes a new person (UST) ULT

17 Therefore, if anyone {is} in Christ, {he
Paul speaks of the person who believes in Christ as if God had is} a new creation. The old things
created a new person. Alternate translation: “he is a new person” passed away; behold, new things have
(See: Metaphor) come. [
The old things passed away (ULT) UST
Everything from the past is gone (UST) 17 When anyone is joined with the

Messiah and trusts in him, he becomes
Here, The old things refers to the things that characterized a person @ new person. Everything from the past

before they trusted in Christ. is gone—Seel— God makes everything
in you new.

behold (ULT)

See (UST)

The word behold here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.

Translation Words - ULT
*is}in Christ

* Christ
* he is} a...creation

Translation Words - UST

* is joined with the Messiah and trusts in him
* the Messiah and trusts in him
* person
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2 Corinthians 5:18

these things...all (ULT)
All these gifts...Now...All these gifts...Now
(UST)

Here, all these things refers to what Paul has just said in the
previous verse about new things replacing old things.

the ministry of {this} reconciliation (ULT)
the responsibility of announcing that he is
bringing people and himself together (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea behind
the word reconciliation, you could express the same idea with a
verbal form. Alternate translation: “the ministry of reconciling people
to him"” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* God

* who reconciled

« of...reconciliation
* Christ

* ministry

Translation Words - UST

* God

* He made peace

« announcing that he is bringing people and himself together
* the cross of the Messiah

* responsibility
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2 Corinthians 5:18

ULT

18 Now all these things {are} from God,
the one who reconciled us to himself
through Christ and has given us the
ministry of {this} reconciliation,

UST

18 All these gifts come from God. He
made peace with us so that we are no
longer enemies of God. Now we have
peace with God through the cross of the
Messiah. Also, God has given us the
responsibility of announcing that he is
bringing people and himself together.
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2 Corinthians 5:19

in Christ was reconciling the world to himself
(ULT)

and is how God made peace with the world by
what the Messiah did. God is (UST)

Here, the world refers to the people in the world. Alternate

translation: “in Christ, God was reconciling mankind to himself” (See:

Metonymy)

in...having placed...us the word of
reconciliation (ULT)

by what...has given...us...this message that
makes peace and brings God and people
together (UST)

God has given Paul the responsibility to spread the message that
God is reconciling people to himself.

the word of reconciliation (ULT)

2 Corinthians 5:19

ULT

19 namely, that God in Christ was

reconciling the world to himself, not
counting their trespasses against them,
and having placed in us the word of
reconciliation.

UST

19 That message brings God and people
together and is how God made peace
with the world by what the Messiah did.
God is not applying their sins to their
account. Instead, the Messiah has taken
our sins away and has given us this
message that makes peace and brings
God and people together.

this message that makes peace and brings God and people together (UST)

Alternate translation: “the message about reconciliation”

Translation Words - ULT

* God

*in Christ

* Christ

* reconciling

* of reconciliation
* the world

* trespasses

Translation Words - UST

* brings God and people together

* and is how God made peace

* makes peace and brings God and people together
* with the world

* by what...the Messiah did

+ the Messiah did

* sins
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2 Corinthians 5:20

Therefore, we are ambassadors on behalf of

Christ (ULT) ULT

So God has appointed us to represent the 20 Therefore, we are ambassadors on

behalf of Christ, as though God is
appealing through us: We implore {you}
on behalf of Christ: “Be reconciled to

Messiah (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can God!”
state this in active form or in another way that is natural in your
language. Alternate translation: “God has appointed us as Christ’s UST

representatives” (See: Active or Passive) 20 <0 God nted us £ .
0 God has appointed us to represen

. the Messiah. God pleads with you

on behalf of Chrlst...w? are ambassadors. (ULT) through us. So we plead with you on the

to represent the Messiah...God has appointed  Messiah's behalf: Through the Messiah,

us (UST) let him make peace with you and bring
you to himself.

Alternate translation: “we are those who speak for Christ”

Be reconciled to God (ULT)
Through the Messiah, let him make peace with you and bring you to himself
(UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Let God reconcile you to himself” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* we are ambassadors
* Christ

* Christ (2)

+ as though

* God

* to God

* is appealing

* Be reconciled

Translation Words - UST

* God has appointed us

* God has appointed us

* the Messiah

 the Messiah's (2)

* God

* him

* pleads with you

* Through the Messiah, let...make peace with you and bring you to himself
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2 Corinthians 5:21

The one who did not know sin, he made sin for
us ULT

21 The one who did not know sin he
Alternate translation: “God made Christ become the sacrifice for our  made sin for us, so that we might

sin” become {the} righteousness of God in
him.
us...we (ULT) 511711

for all the sinful things that we do, just as if
. . . UST
Jesus had done those sinful things himself... 2 .
You must believe that even

has declared us no longer guilty for our sins though Jesus never sinned, God
(UST) punished him for all the sinful things
that we do, just as if Jesus had done
those sinful things himself. And
because of our close relationship with
Christ, God has declared us no longer
guilty for our sins.

Here the words us and we are inclusive and refer to all believers.
(See: Exclusive and Inclusive ‘We’)

The one who did not know sin (ULT)
Jesus never sinned (UST)

Alternate translation: “Christ, the one who never sinned”

so that we might become {the} righteousness of God in him (ULT)
You must believe that even though...And because of our close relationship
with Christ, God has declared us no longer guilty for our sins (UST)

The phrase the righteousness of God refers to the righteousness that God requires and which comes from God.
Alternate translation: “so that we might have God’s righteousness in us through Christ” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* who did...know

* sin

*sin (2)

* the} righteousness
» of God

Translation Words - UST

* Jesus...sinned

* Jesus...sinned

« for all the sinful things that we do, just as if Jesus had done those sinful things himself (2)
* God

+ has declared us no longer guilty for our sins
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2 Corinthians 6

2 Corinthians 6 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with verses 2 and 16-18, which are words from the Old Testament.

Special concepts in this chapter

Servants

Paul refers to Christians as servants of God. God calls Christians to serve him in all circumstances. Paul describes
some of the difficult circumstances in which he and his companions served God.

Important figures of speech in this chapter

Contrasts

Paul uses four pairs of contrasts: righteousness versus lawlessness, light versus darkness, Christ versus Satan, and
the temple of God versus idols. These contrasts show a difference between Christians and non-Christians. (See:
righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness and light, luminary, shine, brighten,
enlighten and darkness)

Light and darkness

The Bible often speaks of unrighteous people, people who do not do what pleases God, as if they were walking
around in darkness. It speaks of light as if it were what enables those sinful people to become righteous, to
understand what they are doing wrong and begin to obey God. (See: righteous, righteousness, unrighteous,
unrighteousness, upright, uprightness)

Rhetorical questions

Paul uses a series of rhetorical questions to teach his readers. All of these questions make essentially the same
point: Christians should not intimately fellowship with those who live in sin. Paul repeats these questions for
emphasis. (See: Rhetorical Question and sin, sinful, sinner, sinning)

Other possible translation difficulties in this chapter

We

Paul likely uses the pronoun “we” to represent at least Timothy and himself. It may also include other people.
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2 Corinthians 6:1

Connecting Statement:

Paul summarizes how working together for God is supposed to be.

working together {with him (ULT)
We work together (UST)

Paul is implying that he and Timothy are working with God.
Alternate translation: “working together with God” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

we also urge you not to receive the grace of
God in vain (ULT)

2 Corinthians 6:1

ULT

1 Now working together {with him}, we
also urge you not to receive the grace of
God in vain—

UST

1 We work together, and we beg you not
to receive the gift of God's love in a way
that makes no difference for you.

and we beg you not to receive the gift of God’s love in a way that makes no

difference for you (UST)

Paul pleads with the Corinthians to allow the grace of God to be effective in their lives. If your readers would
misunderstand the double-negative not ... in vain, you can express it in positive form. Alternate translation: “we
beg you to make use of the grace that you have received from God" (See: Double Negatives)

Translation Words - ULT

s we...urge
* to receive
* grace

» of God

Translation Words - UST

* we beg you
* to receive

* gift

* God’s love
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2 Corinthians 6:2

for he says (ULT)

This introduces a quotation from the prophet Isaiah. Alternate

translation: “for God says in scripture” (See: Assumed Knowledge and

Implicit Information)

Behold (ULT)

The word Behold here alerts us to pay attention to the surprising

information that follows.

Translation Words - ULT

* At an...time
*is} a...time
+aday

+is} a day

« of salvation

« of salvation (2)
« favorable

Translation Words - UST

« favor, favorable, favoritism

* save, saved, safe, salvation

* save, saved, safe, salvation (2)
* day

+ day

* time, untimely, date

* time, untimely, date
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2 Corinthians 6:2

ULT

2 for he says, “At an acceptable time I
listened to you, and in a day of salvation
I helped you.” Behold, now {is} a
favorable time. Look, now {is} a day of
salvation—

UST

2 For God said, “At a time when I
displayed my loving mercy, I listened to
you, And when I completed the work of
my salvation, I helped you.” Look, this is
the day when God is having mercy on
you; this is the day that he is rescuing
you.
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2 Corinthians 6:3

giving no cause for offense in anything (ULT)

We certainly do not want to give anyone ULT

reason to do wrong (UST) 3 giving no cause for offense in

anything, so that {our} ministry might

Paul speaks of anything that would prevent a person from trusting in not be blamed,

Christ as if it were a physical object over which that person trips and

falls. Alternate translation: “we do not want to do anything that will UST

prevent people from believing our message” (See: Metaphor) 3 We certainly do not want to give
anyone reason to do wrong, because

our} ministry might not be blamed (ULT) we want no one to accuse us of

preaching the good news in order to

we want no one to accuse us of preaching the encourage evil doing.

good news in order to encoura